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ÖZET 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

NECÎB MAHFÛZ‟UN CEBELAVĠ SOKAĞININ ESERĠNĠN ġAHISLAR 

BAKIMINDAN ĠNCELENMESĠ 

 

Rashad SEYĠDOV 

 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

 

2017, 85 sayfa 

 

Jüri: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

Prof. Dr. Ġbrahim YILMAZ 

Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ 

ÇağdaĢ Arap edebiyatının tartıĢmasız en büyük yazarı olan Necîb Mahfûz`a, 1959 

yılında el-Ehrâm gazetesinde tefrika edilen “Cebelâvî sokağının çocukları”adlı romanı 

Nobel ödülünü kazandırmıĢtır. Bu roman Mahfuz‟a bir çok sıkıntılar yaĢatsa da sonuna 

kadar hedefinden dinmemiĢtir. Mahfûzu`n “Cebelâvî sokağının çocukları” tamamen 

alegorik bir anlatıdır. Mahfûz bu romanla okurlarına tek tanrılı dinlerin yaratılıĢ 

efsaneleri ve onların peygamberleri aracılığıyla seslenir.Mısır‟da yıllarca yasaklanan 

“Cebelâvî sokağının çocukları” hem bütün bir soyu hem de peygamberleri, efsaneleri ve 

günümüze bakan yönüyle aynı soydan gelenlerin düĢmanlıklarını, savaĢlarını iktidar 

hırslarını ve mucizeleri içeren insanlığın evrensel ve ruhanî öyküsünü anlatıyor.Roman 

Kur‟an‟a dayanarak hiçbir zaman zülmun sona kadar devam etmeyeceğini ve neticede 

adaletin hâkim olacağını anlatıyor.Amacımız bu romanın asıl maksadını okuyuculara 

iletmek ve her insanın zülmün karĢısında susmayıp daima hakkını talep etmesi ve zülme 

izin vermemesidir. 

Anahtar Kelimeler: Necîb Mahfûz, Cebelâvî, el-Ehrâm, ÇağdaĢ Arap Edebiyati 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

 INVESTIGATION OF THE WORK OF NECÎB MAHFÛZ “CHILDREN OF 

CEBELAVĠ STREET” IN TERMS OF PERSONS 

 

Rashad SEYĠDOV 

 

Advisor: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

 

2017, Page: 85 

 

Jury: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

Prof. Dr. Ġbrahim YILMAZ 

Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ 

 

Najib Mahfouz, the greatest writer of contemporary Arabic literature, won the 

Nobel Prize for his nobel “Children of Cebelavi Street” published in 1959 in the 

newspaper el-Ahram. Although this novel has suffered many troubles to Najib 

Mahfouz, he has not returend from his goal.Mahfu‟zs novel “Children of Cebelavi 

Street” is a completely allegorical narrative. Mahfuz Calls to his readers with his novel 

through the legends of the monotheistic religions and their prophets. “Children of 

Cebelavi Street”, which has been forbidden for years in Egypt , speaks of a universal 

and spritual narrative of mankind , which includes both an entire lineage and prophets , 

legends and enemies of the same people and their wars, ambitions of power and 

miracles. Based on the Qur‟an , the novel tells us that the persecution will never 

continue until the end and that, eventually , justice will rule. Our aim is to convey to the 

readers the true purpose of this novel and not to let every man stand in the face of 

persecution, always claim his rihght and do not allow persecut  

 

Key Words: Najib Mahfûz, Cebelâvî, al Ahram, contemporary Arabic literature  
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KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

asm. : Aleyhi Salatü ve‟s-Selam 

ayr. bkz. : Ayrıca bakınız 

b. : ibn  

bkz. : Bakınız. 

byy. : Basım yeri yok  

çev. : Çeviren 

DĠA : Diyanet Ġslâm Ansiklopedisi 

eriĢim : EriĢim adresi 

Fak. : Fakülte 

Fr. : Fransızca 

h. : Hicri 

had. No. : Hadis numarası 

ing. : Ġngilizce 

ĠSAM : Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi 

isp. : Ġspanyolca 

KrĢ  : KarĢılaĢtırınız 

KSÜ : Kahraman maraĢ Sütçü Ġmam Üniversitesi 

m. : Milâdî 

MÖ. : Milattan önce 

MS.  : Milâttan sonra 

ö. : Ölümü 

s. : Sayfa 

ss. : Sayfa sayısı 

tdk. : Tedkik eden 

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 

thk. : Tahkik eden 

ts. : Tarihsiz 

vb. : Ve benzeri 

vd. : Ve diğerleri 

vs. : Ve saire 

yy. : Yüzyıl  
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ÖNSÖZ 

Allah Teâlâ insanoğlunu medeni hayat tarzına uygun Ģekilde yaratmıĢtır. Bu 

özelliği ile kendini ifade etmek isteyen insanoğlu, ayrıca hemcinslerini de ikna etme 

ihtiyacı hissetmiĢtir. Bu sebeple bazen karĢıdakilerin psikolojik yapılarına ve 

anlayıĢlarına göre kendi anlatım tarzını ĢekillendirmiĢtir. Bu ifadeler Ģiir, destan gibi 

farklı türlerin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. ÇeĢitli zaman dilimlerinde bu ifadeler kendi 

bulundukları zamanlara göre Ģekil kazanmıĢtır. Ancak bu Ģekillenmelerin edebî bir tür 

hâline gelmesi uzun zaman almıĢtır. Edebî bir tür olan romanda, bu ifade Ģekillerinden 

biridir.  

Dünya dilleri içinde roman neredeyse bütün milletlerin edebiyatında yer almıĢ ve 

kolayca yayılmıĢtır. Roman türünun Arap edebiyatına Napolyon sonrasında girmiĢ 

olması, Arapların onlarla bu tür ile ilk defa tanıĢıyor olduğu anlamına gelmez. Çünkü 

coğrafi anlamda birbirine yakın yaĢayan iki toplumun kültürel anlamda etkileĢimleri 

kaçınılmazdır. Ayrıca Haçlı Seferleri esnasında Müslümanların edebi anlatılarından 

istifade edildiği ihtimalden uzak tutulmamalıdır. Romalılarda bulunan özelliklerin, 

Ġslâm dünyasındaki edebi eserlerde geniĢ çapta görülmesi Arap edebiyatının bu tarzlara 

çoktan alıĢık olduğunun göstergesidir.  

Romanı, hikâyenin uzun Ģekli olarak kabul ettiğimizde, bilfiil Arap edebiyatında 

romanın varlığından söz edebiliriz. Yazarlar olarak Arap romancılarının roman türünü 

çok ustaca kullandıkları onların yapıtları incelendiğinde görülmektedir. Batıdaki 

neredeyse bütün roman türleri, Arapça‟nın zengin edebî üslûbuyla birleĢtirilmiĢtir. 

Böylece Batıdakilerle aynı veya daha seviyeli eserler ortaya çıkmıĢtır denilebilir. Arap 

yazarların içinden Necib Mahfuz‟un, roman türüyle temayüz ettiği bilinmektedir. Bu 

özelliğini, Nobel ödülünü almadan önce ve özellikle sonrasında edebi sahadaki herkes 

fark etmiĢtir. Mahfuz kendini yetiĢtirirken eski Arap edebiyatında yazılmıĢ eserleri ve 

yaĢadığı zaman dilimindeki edebî yapıtları incelemiĢtir. Bu çalıĢmalarının etkileri 

yazmıĢ olduğu romanlarında görülebilmektedir.  

Mahfuz, kadim Arapça yönünden baĢta Câhız olmak üzere diğer eski Arap 

edebiyatçılarından istifade etmiĢtir. Necib Mahfuz‟un kaleme aldığı Evlâd-ı Hâratinâ 

adlı tarihî romanında, eski dönemlerde oluĢan ve günümüze kadar devam eden Eski 

Mısır ve Firavun Dönemi sempatisi ile birlikte Mısır tarihini iĢleyerek o günün 
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meselelerine çözüm sunmaya çalıĢmıĢtır. Yönetimlerin er ya da geç halkın eline 

geçeceğine atıfta bulunarak halkı bu yönde bilinçlendirmeye çalıĢmıĢtır. Evlâd-ı 

Hâratinâ üstelik tarihsel roman olması açısından Eski Mısır tarihine ıĢık tutan önemli 

bir yapıttır. Romanın ayrı bir özelliği ise Mahfuz‟a Nobel ödülü kazandırmıĢ olmasıdır. 

Mahfuz‟un bu romanının Mısır‟daki dini otoritelerin tepkisi üzerine, basılması 

yasaklandı ve buna rağmen Mahfuz, ölümüne dek çalıĢmalarını devam ettirdi. 

Türkiye‟de Mahfuz‟un sembolik ve gerçekçi romanları üzerine tezler yapıldığı 

bilinmektedir. Ancak tarihsel romanları alınıp üzerinde bu anlamda bir çalıĢma 

yapılmadığından amacım, bu eksikliğin giderilmesi yönünde Evlâd-ı Hâratinâ adlı eseri 

inceleyerek Mahfuz‟un farklı türdeki çalıĢmalarını ortaya koymaktır. Çünkü Mahfuz bu 

eserinde, romancılığının tarihsel boyutunu ele aldığından diğer romanlarından farklılık 

arz etmektedir.  

Bu çalıĢma, bir giriĢ ve iki bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde; tarihsel arka 

planda, romandaki zaman anlayıĢının Eski Mısır olması sebebiyle olaylar ve Ģahısların 

anlaĢılması açısından bu tarih dilimine değinilmiĢtir. Ġkinci bölümde Necib Mahfuz‟un 

hayatı ve edebî bir tür olan roman sanatının Doğu ve Batıdaki Ģekilleri ele alınarak bilgi 

verilmeye çalıĢıldı. Üçüncü bölümde Evlâd-ı Hâratinâ adlı roman Ģekil, muhteva, yapı, 

dil ve üslup açısından incelendi. 

ÇalıĢmam boyunca bana yol gösteren ve benden yardımlarını esirgemeyen değerli 

danıĢman hocam Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR‟e en içten teĢekkürlerimi arz ederim. Ayrıca 

tezimi okuyup tashih eden ve gerekli destek ve katkıda bulunun Iğdır Üniversitesi‟ndeki 

arkadaĢlarıma da teĢekkürü bir borç bilirim. 

Erzurum-2017  Rashad SEYĠDOV  



1 

 

 

 

GĠRĠġ 

Nobel ödüllü Necip Mahfuz‟un eserlerini inceleyebilmek ve anlayabilmek için 

tarihte bir yolculuğa çıkarak, Necip Mahzuf‟un yaĢadığı yerin tarihçesine bakmakta 

fayda olduğunu düĢünüyorum. 

I. TARĠHSEL ARKA PLAN 

Mısır insanlık tarihi boyunca medeniyetlerin kurulduğu ve yıkıldığı bir bölgedir. 

Mısır, Firavunlar, Romalılar, Araplar ve Türklerin Ģekil verdiği ve sayısızca hikâyelere 

konu olacak olayların yaĢandığı bir coğrafyadır. Eski Mısır; uygarlıkların bıraktığı 

kalıntıları, kahramanlık, aĢk ve iktidar arzuları gibi edebiyata konu olacak yaĢantıları ve 

bir tarafı geçilmez sıcak çölleri, bir tarafı kimsesiz Mısır‟a hayat veren Nil nehri ile 

Mısır her anlamda dünya ötesinde değerli bir miras ülkesidir. 

Mısır, Müslümanların fethine kadar çok farklı egemenlikler altında yaĢamıĢtır. 

Kendini yarı tanrı gören insanlar, krallıklar, hanedanlar, imparatorluklar ve daha niceleri 

Mısır‟da egemenlik kurup, hüküm sürmüĢlerdir. Aslında Mısır hakkında çok fazla 

bilgiye sahibiz. Ancak biz konumuzdan sapmamak için binlerce yıldır üzerinde 

karmaĢanın devam ettiği Mısır‟ı tarih öncesi dönemden baĢlayarak günümüze kadar 

gelen süreçte tarihi ve kültürel açıdan değerlendirerek, Ģairinde dediği gibi “Çölün sıcak 

kumları, Nil‟in serin suları ile Mısır…” hakkında bazı baĢlıklar altında kısa bilgiler 

vermeye çalıĢalım. 

A. MISIR‟IN UYGARLIK TARĠHĠ 

Binlerce yıllık geçmiĢi olan Mısır medeniyeti, bilindiği kadarıyla tarih 

kaynaklarında MÖ. 3050 yılına kadar dayanmaktadır.
1
 Hatta kesin bilgi olmamakla 

birlikte Mısır tarihi kültür olarak MÖ. 4000 yılına kadar götürülebilmektedir. Tarihsel 

olarak sayılabilecek bilgilerin çoğu, üçüncü hanedan ile baĢlayan eski krallık dönemine 

dayanır. Geçen yüz yıla ait bunca kayıtlar olmasına rağmen birçok Ģey kaybolabiliyorsa, 

bundan yaklaĢık dört bin yıl öncesi için, değil Champollion‟un Hiyeroglifleri keĢfi,
2
 

daha baĢka buluĢları birileri keĢfetmiĢ olsa da bu muamma kıyamete kadar devam 

                                                           
1
 Erik Hornung, Mısır Tarihi, (Çev.: Zehra Aksu Yılmazer), Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul 2013,186. 

2
 Hornung, 149. 
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edecektir. Bunun nedeni olarak yakın geçmiĢte meydana gelen birçok olay veya 

bilinmesi gereken birçok Ģeyin bugün dahi aydınlatılamamıĢ olması gösterilebilir. 

18. Hanedana kadar bilinen ilk imparatorluğu kuran Kral Menes‟tir. Kral Menes 

(Narmer) Menfis Ģehrini kurmuĢtur. Romanda geçen Menf Ģehri büyük ihtimalle bu 

Ģehirdir. Kralın dıĢında, kraliyet ile alâkalı yüksek iĢleri krala yakın kiĢiler veya prensler 

üstleniyordu. Çünkü bu iĢler ilahi büyüsüne inanılan kiĢiler tarafından 

gerçekleĢtirilebiliyordu. Bu kiĢilerin de ilk zamanlar prensler olduğuna inanılmaktaydı. 

Eski Krallık Dönemi: Eski Krallık dönemi dört hanedandan (3,4,5 ve 6. Hanedan) 

oluĢmaktadır. Mısır piramitleri 3. Hanedan döneminde inĢa edilmiĢtir. Eski Krallık'ın ilk 

ünlü firavunu ilk piramitini Memphis'in yeni mezarlığı Sakkara'da yaptıran 3. 

Hanedan'dan Djoser'dir. Eski Krallık, Kral Hûtî‟den sonra, Sinefro ile dördüncü 

hanedana geçer. Sinefro‟nun ardından Keops Piramiti'ni yaptırmıĢ olan oğlu Hûfû 

firavun olmuĢtur.
3
 

Tarihi kaynaklarda; Firavun Hûfû‟dan sonra, oğlu Kefren (Harfre)‟in yerine tahta 

geçtiği ve Hûfû‟ya çok büyük bir cenaze merasimi düzenleyen Dedef‟ten 

bahsedilmektedir. Buradan hareketle, Dedef‟in Hûfû‟dan sonra geçmesi muhtemeldir. 

Hûfû 23 yıl tahtta oturmuĢ, Dedef‟de yaklaĢık 20 yaĢında tahta geçmesine rağmen kısa 

süre tahtta kalmıĢtır. Her devlette olduğu gibi Mısır‟da da Firavunlar döneminde taht 

kavgaları yaĢanmıĢtır. Bu kavgalardan bazıları imparatorluğun küçük devletlere 

bölünmesine sebep olmuĢ ve devlet küçük yönetimlere ayrılmıĢtır. Eski Krallık 6. 

hanedanlığın sona ermesiyle bitmiĢtir. Yeni krallık döneminden önce ilk ara dönem ve 

sonra MÖ. 1938 yılından sonra 12. Hanedan ile Orta Krallık kurulmuĢtur. 13. 

Hanedanlık ile beraber 2. Ara dönem baĢlamıĢtır ve bu dönem de MÖ. 1759-1630 yılları 

arasındadır. 

Yeni Krallık: (M.Ö. 1539-1292) Kral Menes‟ten sonraki bu krallık döneminde 3. 

defa, 18. Hanedanlık tarafından parça yönetimler birleĢtirilmiĢ ve büyük imparatorluk 

kurulmuĢtur. Bu dönemde göze çarpan önemli Ģahsiyetlerden birisi, tek ilah inancını 

kabul ettiğine inanılan Akenaton (123-133)‟dur.
4
 Bir diğer Ģahsiyet 2. Ramses‟tir. 

                                                           
3
 Nurullah Ġrven, Necîb Mahfûz‟un, Abesu‟l-Akdâr Adlı Romanının İncelenmesi, (YayınlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi), Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta 2015, 5. 
4
 Hornung, 108. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Sakkara&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Djoser
https://tr.wikipedia.org/wiki/Keops_Piramiti
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Hititler‟le tarihte bilinen ilk yazılı antlaĢmayı yapan kiĢidir. Hz. Musa zamanında 

Kızıldeniz‟de boğulduğu ifade edilen kiĢi olduğu da aktarılmaktadır.
5
 

Ramseslerden sonra MÖ. 1475 yılında 21. Hanedanlıkla 3. ara dönem baĢlamıĢtır. 

Bu ara dönemde, ülkenin, önceki ara dönemlerin aksine birliği korunmuĢtur. Mısır MÖ. 

671-664 yıllarında Asurlular‟ın iĢgaline uğramıĢtır. Mısır medeniyeti 26. Hanedanlıkla 

birlikte MÖ. 664-525 yıllarında tekrar krallığı kurmuĢtur. 27. Hanedan ile pers iktidarı 

altına giren Mısır, MÖ. 525-404 yıllarında 28. Hanedan Amirateus ile krallığı elde eder. 

MÖ. 334 tarihine kadar yönetim Mısırlılar‟ın elinde kalır ancak bu tarihten MÖ.332‟ye 

kadar Persler tekrar iktidara gelirler.
6
 Ardından Makedonyalılar, Ptolemaioslar daha 

sonra MÖ. 30 yılında ülkeyi ele geçiren Roma-Bizans Ġmparatorluğu‟nun
7
 yönetimi 

altına girmiĢtir. Hz. Ömer‟in halifeliği döneminde Mısır, Hz. Amr b. As‟ın komutasında 

bir orduyla MÖ. 642 yılında fethedilmesiyle de artık Ġslam toprakları haline gelmiĢtir.
8
 

Fransız İşgali Dönemi: Mısır‟ın fethi ile batıya, hatta bugünkü Avrupa‟ya kadar 

uzanan Ġslami yayılıĢ, Hz. Ömer‟in halifeliği zamanında baĢlamıĢ olup, Suriye‟de 

merkezi bulunan Emeviler‟in yıkılması ve MS. 756 tarihinde Endülüs Emevî devletinin 

kuruluĢu ile devam etmiĢtir. Emevîler sonrasında Mısır‟da; Abbasîler, Fâtîmîler, 

Eyyubîler, Memlûklular ve Osmanlılar hüküm sürmüĢtür. Yavuz Sultan Selim‟in 

Mısır‟ı Memlûklulardan almasından sonra Abbasî halifesi, Halifeliği Osmanlıya teslim 

etmiĢtir. 

Osmanlı, Memlûk Devletine bağlı yönetici paĢaları, Mısır toprakları dıĢına 

çıkarmadığından içeride tekrar güç kazanan Memluk paĢaları, yönetimi tekrar kısa bir 

süreliğine ele geçirmiĢtir. Bu karıĢıklıktan istifade eden Napolyon 1798‟de Mısır‟ı iĢgal 

etmiĢtir. 

Fransız İşgali Sonrası Mısır:1798‟de Mısır‟ı iĢgal eden Napolyon‟un askerleri 

1801‟de Osmanlı askerlerinin Mısır‟ı savaĢarak geri alması ile çıkmak zorunda 

kalmıĢtır. Osmanlı, Fransızların iĢgali ile ellerinden alınan Mısır‟a, Memlük yönetimden 

                                                           
5
 Hilal Görgün, “Mısır”, DİA, TDV, Ankara 1988, XXIX, 556. 

6
 Hornung, 138-148. 

7
 Hornung, 193. 

8
 Cengiz Tomar, “Mısır”, DİA, TDV, Ankara 1988, XXIX, 559. 
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geriye kalan boĢluğu ve otoriteyi sağlaması için Mehmet Ali PaĢa‟yı 1805‟te vali olarak 

tayin etmekle doldurmuĢtur.
9
 

Osmanlı devletine bağlılığı fazla sürmeyen Mehmet Ali PaĢa, bir süre sonra 

Avrupa‟ya yönelmiĢtir. Bu durumu, Osmanlı‟nın Batı‟ya karĢı savaĢlarda aciz kalması 

Ģeklinde sebeplendirebiliriz. Mehmet Ali PaĢa‟nın, yapmıĢ olduğu savaĢlarda 

Osmanlı‟ya yardım etmekte de geri durmasını, sonraki zamanlarda Osmanlı‟ya savaĢ 

açması izleyecektir. Bu tutum Mısır yönetimini Osmanlı yönetimine karĢı istiklâl 

arayıĢına kadar götürmüĢtür.
10

 

Kavalalı, Mısır valiliğiyle yetinmeyip baĢka yerlerin valiliğine talip olmuĢsa da 

Osmanlı onun bu isteğini reddetmiĢtir. Bunun üzerine Kavalalı Osmanlı‟yı uzun zaman 

uğraĢtıracak bir isyana giriĢmiĢtir. Avrupa ülkeleri, zayıf düĢen Osmanlı‟nın Mısır 

sorununa çözüm bulma konusunda taraflar arasında hakemlik yapmaya çalıĢmıĢtır.
11

 

Mısır meselesi 2. Mahmut‟tan sonra çözülmüĢ fakat Kavalalı tamamen olmasa da 

kendi isteklerinin gerçekleĢmesinde baĢarılı olmuĢtur. Mehmet Ali PaĢa‟nın bu 

yaptıklarının sebebi olarak onun modern bir devlet kurma sevdası içinde olduğu 

zikredilmektedir.
12

 Kavalalı‟dan sonra yönetim sağlam devam etmemiĢ, Said PaĢa 

döneminde, Osmanlı‟da olduğu gibi, Avrupa‟dan alınan borçlardan dolayı, devlet 

Avrupa bankalarına ciddi borç içerisine girmiĢtir.
13

 

İngiliz İşgali Dönemi: Avrupa‟ya karĢı borçlanan Mısır üzerinde Ġngilizlerin de 

stratejik olarak söz sahibi olma isteği, Mısır‟ın iç iĢlerine karıĢmaları ile neticelenmistir. 

Hiçbir halk kendi içiĢlerine baĢka milletlerin müdahale etmesinden hoĢlanmaz. 

Dolayısıyla, Mısır halkı da Avrupalıların kendi içiĢlerine karıĢmasından hoĢnut olmadı. 

Bu duruma karĢı tepkilerini Urabi PaĢa etrafında toplanıp ayaklanarak göstermiĢlerdir. 

Ayaklanmaların Ģiddetlenmesi, Ġngilizler ile `Urâbî PaĢa taraftarlarını karĢı karĢıya 

getirmiĢ ve bu durum Ġngilizlerin Mısır topraklarını fiilen iĢgali ile sonuçlanmıĢtır.
14

 

                                                           
9
 Cemal Bedevi, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, Daru‟ş-Şuruk, 1994, 74-75. 

10
 Mehmet KarataĢ, “Mehmet Ali PaĢa ve Mısr Meselesi”, EKEV Akademi Dergisi, 22. Sayı, 2005, 265-

282. 
11

 Nicole Corga, Osmanlı İmparatorluğu Tarihi, (Çev.: Nilüfer Epçeli), Yeditepe Yayınevi, Ġstanbul 

2012, V, 300-303, ayr. bkz Fahir Armaoğlu, 19. yy Siyasi Tarihi, Alkım Yayınevi, Ġstanbul 2006, 194-

216. 
12

 Bedevî, Mısr min Nafizeti‟t-Tarih, 58. ayrc. Bkz, Dayf, 14. 
13

 Görgün, XXIX, 570. 
14

 Bedevî, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, 127-129. 
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Mısır halkı boĢ durmamıĢ, en doğal hakkı olan hürriyeti uğruna Mustafa Kâmil‟in 

liderliğinde “Vatanperver Hareket” adı altında gruplar hâlinde çalıĢmalarda 

bulunmuĢlardır.
15

 

Topraklarının iĢgalinden rahatsız olan Osmanlı Devleti duruma müdahale ederek 

Ġngilizler ile anlaĢmaya oturmuĢtur. AsayiĢin düzelmesinden sonra askerini çekeceğini 

söyleyen Ġngiltere, XX. Yüzyılın ortalarına kadar Mısır‟dan çekilmemiĢtir. AnlaĢma 

neticesinde Osmanlı, komiser sıfatıyla Mısır‟a gönderilmiĢ olup daha sonra Hıdivliğe 

gelen II. Abbas Hilmi‟yi müsteĢar-ı has olarak görevlendirmiĢtir.
16

 

BaĢlarda halkın Ġngilizlere karĢı bağımsızlık mücadelesine destek veren Hıdiv, 

sonraları bu desteğinden vazgeçmiĢtir. Bu esnada I. Dünya SavaĢı (1914 yılında) patlak 

vermiĢtir. SavaĢ için ilk zamanlar tarafsızlığını ilan eden Mısır, ilerleyen süreçte 

Ġngilizler‟in baskısıyla Almanya ve Avusturya-Macaristan‟a karĢı savaĢ ilan etmek 

zorunda kalmıĢtır.
17

 SavaĢ ilanının ardından Ġngilizler, Mısır‟ın bütün devlet 

kaynaklarına el koymuĢ, tek taraflı olarak Mısır‟ı himayesine aldığını, Osmanlı‟nın 

hükümdarlığının kaldırıldığını ilan etmiĢtir.
18

 Mevcut Hıdiv‟i görevden alıp yerine 

Hüseyin Kamil‟i sultan olarak atamıĢtır. Bu, Mısır‟da sultanlığın ilk olarak baĢladığı 

anlamına geliyordu.
19

 Bunun üzerine Osmanlı Devleti, SüveyĢ Kanalı‟nı, dolayısıyla 

Mısır‟ı da savaĢ alanına kattığını ilgili devletlere duyurmuĢtur. SavaĢ boyunca ülke 

ekonomik açıdan çok zorluklara giriftar olurken Ġngilizler ülke medyasına sıkı sansürler 

uygulamıĢtır. Her Ģeye rağmen ortaya çıkan her türlü bağımsızlık hareketi halk 

tarafından büyük destek görmüĢtür. SavaĢ sonunda Ġngiltere‟de yapılan barıĢ 

konferansında Sâd Zağlûl PaĢa ve heyeti Mısır‟ın bağımsızlığı konusunu masaya 

yatırmak istemiĢ,
20

 Ġngiltere ise böyle bir heyeti muhatap olarak kabul etmemiĢtir. 

1919‟da Zağlûl PaĢa, bağımsızlık taleplerinin dikkate alınmaması üzerine görevinden 

istifa etmiĢtir. Bu durum halkın pek çok tabakasına yayılan geniĢ ayaklanmalara neden 

olmuĢtur. Zağlûl PaĢa ve arkadaĢlarının Malta‟ya sürgün edilmesi, ayaklanmaları daha 

                                                           
15

 Süleyman Kızıltoprak, Devr-i Hamid Sultan 2. Abdulhamid, Erciyes Üniversitesi Yayınları, Kayseri 

2013, V, 82-86. 
16

 Görgün, XXIX, 569. 
17

 Abdullah Abdurrazzak-Ġbrahim Uksi el-Cemel, Mısr ve‟s-Sudan el-Hadis ve‟l-Muasır, 1997, Daru‟s-

Sekafet li‟n-NeĢr, Kahire 187. 
18

 Görgün, XXIX, 570. 
19

 Bedevî, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, 170-171. 
20

 Bedevî, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, 191-192. 
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da ĢiddetlendirmiĢtir.
21

 Ezher uleması, öğrenciler, çiftçiler ve çok farklı kesimlerden 

oluĢan halk kitleleri ayaklanmada etkin olmuĢlardır.
22

 

Ġngilizler her geçen gün büyüyen ayaklanmaların önüne geçemeyince, 1922‟de 

Mısır‟ın bağımsızlığını kabul etmek zorunda kalmıĢtır.
23

 Mısır‟ın verdiği bu bağımsızlık 

mücadelesinin, pek çok yönden Anadolu‟nun bağımsızlık mücadelesiyle bir 

benzerliğinin olduğu söylenilebilir. 

Krallık Dönemi: Ġngilizlerin Mısır‟ın bağımsızlığını ilan etmiĢ olmasıyla beraber 

konulan bazı Ģartlar, Ġngiltere‟ye her zaman Mısır‟ın iĢlerine müdahale hakkı vermiĢtir. 

Dolayısıyla bu durum Mısır‟ın bağımsızlığını sadece Ģekilden ibaret kılmıĢtır.
24

 

Mısır siyasetçileri bu sınırlı bağımsızlığı tam olarak tanımamıĢlardır. Ancak bir 

taraftan da devlet kurumlarını oluĢturmaktan geri durmamıĢlardır. 1922 yılının 1 

Mart‟ında Sultan Ahmet Fuat‟a Kral ünvanı verilmiĢ ve parlamento oluĢturulmuĢtur. 

Belçika anayasası temel alınarak hazırlanan yeni anayasa 1923‟te resmen yürürlüğe 

girmiĢtir. Ancak kralın baĢbakanı atama, azletme, meclisi dağıtma, oturumu erteleme 

gibi geniĢ yetkileri vardı. Sürgünden dönen Sa„d Zağlul PaĢa 1924‟te yapılan 

seçimlerde meclisteki çoğunluğu oluĢturarak
25

 Vefd Partisi hükümetini kurmuĢtur. 

Ancak Sûdan meselesi yüzünden Ġngilizlerle ters düĢmesi
26

 ilerleyen süreçte istifa 

etmesine neden olmuĢtur.
27

 Daha sonra yerine Nehhas PaĢa geçmiĢtir.
28

 

1930‟lu yıllara kadar göreve gelen pek çok hükümet Mısır‟ın tam bağımsızlığı 

konusunda Ġngiliz heyetleriyle pek çok görüĢme yapmıĢlardır. Ancak bu görüĢmelerden 

elle tutulur bir sonuç çıkmamıĢtır. 1937 yılında Kral Fuat vefat etmiĢ, yerine genç 

yaĢtaki oğlu Faruk kral olmuĢtur.
29

 

                                                           
21

 Cemal Bedevi, Kane ve Ehavatuha, Daru‟ş-Şuruk, Mısır. 1986, 236. ayr. bkz. Abdurrazzak Abdullah 

Ġbrahim- Uksi Cemel, 288-290 
22

 J. H. Kramers, “Mısır”, Meb İslam Ansiklopedisi, byy. 1997, VIII, 251. ayrc. bkz. Cemal Bedevi, 

Nazarat fi Tarih‟i Mısır, Daru‟Ģ-ġurûk, Kahire 1994, 81-83. 
23

 Kramers, 252-255. 
24

 Abdul„azim Ramazan, Mısr Kable Abdi‟n-Nasır,el-Hey‟etü‟l-Mısriyyeti‟l-Âmme li‟l-Kitâb, Kahire 

1995, 219-221. 
25

 Abdurrazzak Abdullah Ġbrahim-Uksi Cemel, 301. 
26

 Abdurrazzak Abdullah Ġbrahim- Uksi Cemel, 297. 
27

 Bedevi, Mısr min Nâfizeti‟t- Tarih, 62. 
28

 Görgün, XXIX, 571. ayrc. bkz. Abdurrazzak Abdullah Ġbrahim-Uksi Cemel, 302. 
29

 Abdurrazzak Abdullah Ġbrahim-Uksi Cemel, 305. ayrc. bkz. Görgün, XXIX, 571. 
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Nehhas PaĢa yeni Kral‟ın yetkilerini sınırlandırmaya giriĢince görevden 

azledilmiĢtir. (1937) Sonrasında pek çok kısa süreli hükümetler göreve gelmiĢler; Kral, 

meclis ve Ġngilizler arasındaki mücadele devam etmiĢtir.
30

 

II. Dünya savaĢının baĢlamasıyla Mısır yine tarafsızlığını ilan etmiĢtir. 1945‟te 

henüz savaĢ bitmeden önce, Mısır‟ın giriĢimiyle, üye olan devletlerin her türlü 

haklarının korunmasını amaçlayan Arap birliği oluĢturulmuĢtur. Bu arada 1948‟de 

Ġngilizler‟in Filistin‟den çekildiğini ilan etmesinin ardından Ġsrail devleti resmen 

kurulmuĢ, baĢta Amerika olmak üzere pek çok devlet otoritesi tarafından bağımsızlığı 

kabul edilmiĢtir. Arap birliğini oluĢturan ülkeler Ġsrail‟e karĢı güçlerini birleĢtirerek 

savaĢ açmıĢlar ancak Amerika ve Rusya gibi ülkelerin desteğini alan Ġsrail, savaĢta galip 

gelmiĢtir. Dolayısıyla Mısır bu savaĢta yenilen taraf olmuĢtur.
31 

II. Dünya savaĢı sonunda Mısır‟da ülke ekonomisinin iyice kötüleĢmesi 

huzursuzlukların artmasına sebep olmuĢtur. Mısır hükümetlerinin Sûdan‟daki Ġngiliz 

askerlerinin orayı tamamen tahliye etmeleri konusunda görüĢmeleri fayda vermeyince 

Kahire‟de meydana gelen gösteriler kanlı bitmiĢtir.
32

 Yukarıda da belirttiğimiz üzere sık 

sık hükümetler değiĢmiĢ, ülkede vergiler arttırılmıĢ dolayısıyla iĢsizlik de artmıĢtır. 

Mısır 1951 yılında, 1936 da yapılan antlaĢmanın Sûdan ile ilgili olan yanını tek taraflı 

olarak feshetmiĢtir. Bunun üzerine Ġngilizler Kral Fârûk‟u, Mısır ve Sûdan kralı ilân 

etmiĢtir. Bu süreç içinde halk arasında Ġngiliz karĢıtlığı her geçen gün artmıĢtır. 

Ġngilizlerin 25 Ocak 1952‟de Ġsmâiliye‟de katliam yapması ülkede büyük bir infiale ve 

gösterilere sebep olmuĢ, bunun üzerine Cemal Abdunnâsır, yönetiminde bulunan 

subaylarla beraber askeri bir darbeyle yönetime el koymuĢ ve Kral Faruk 1952‟de 

ülkeden çıkarılmıĢtır. Daha sonra General Necîb cumhurbaĢkanlığı ve baĢbakanlık 

görevini üstlenmiĢtir. (1953). Böylece ülkede monarĢiden cumhuriyete geçiĢ 

gerçekleĢmiĢtir.
33

 

                                                           
30

 Bedevî, Kane ve Ehavâtuha, Daru‟ş-Şuruk, Mısır. 1986 s. 236. 
31

 Fahir Armaoğlu, 20. yy Siyasi Tarihi 1914-1980, Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları, Ankara 1983, 

483-487. ayr. bkz. Bedevî. Kâne ve Ehavatuha, 160. ayr. bkz. Abdul„azim Ramazan, 245. 
32

 Görgün, c.XXIX, 571. 
33

 Abdurrazzak Abdullah Ġbrahim-Uksi Cemel, ss. 308-309 ayr. bkz. Görgün, XXIX, 572 



8 

 

 

 

B. MISIR‟DA DĠNÎ VE KÜLTÜREL YAPI 

Mısır, tarih boyunca çeĢitli kültür ve medeniyetlere mekân olmuĢtur. Güneyden 

Sudan‟a, batıdan Libya‟ya, doğudan Kızıldeniz ve Filistin‟e, kuzeyden Akdeniz‟e 

bitiĢen sınırlara sahiptir. Yüz ölçümü bir milyon kilometrekareyi aĢan Mısır‟ın,
34

 

bugünkü sınırları Sudan‟ın 1956‟da ayrılmasıyla belirlenmiĢtir.
35

 

Mısır bu çeĢitlilik içerisinde farklı dinlere ev sahipliği yapmıĢtır. Özellikle 

Firavunlar döneminde hem ilahi hem de beĢeri dinlerin çoğu görülmektedir. Çok tanrılı 

inanca sahip olan firavunların tarihinde, yaklaĢık 30 hanedanın varlığı kabul 

edilmektedir. Ġnsanoğlunun çoğunluğu ölüm sonrası hayata inanmaktadırlar. Önceki 

hanedanlarda var olan ahiret inancı Mısırlılar‟da da görülmektedir. Bu durum 

pramitlerin ortaya çıkmasına neden olacaktır. 

Eski Mısır‟da inanç olarak ahiret inancının varlığına binaen, krallar ve onlara 

yakın memurlar, ahirette yaĢayacakları düĢüncesiyle bir takım anıt mezarlar 

yaptırmıĢlardır. Daha sonra bu yapıtlar, eski krallık döneminde Sinefrû‟nun inĢa 

ettirdiği ilk piramit olarak kendini gösterecektir.
36

 Firavunlar, pramitleri öldükten sonra 

da rahat bir hayat yaĢamak için inĢa ettirmiĢlerdir. Pramitlerin içinde firavunlarun 

kendilerine ait eĢyaları ve sevdiklerinin heykelleri vardır. Âdeta firavunlar kendilerine 

ahiretteki evlerini yaptırmıĢlardır. 

Zaman içerisinde Persler‟in, Asurlular‟ın, Roma-Bizans‟ın ve Makedonyalılar‟ın 

iĢgaline uğrayan Mısır,
37

 Amr b. Âs‟ın Mısır‟ı fethiyle (H. 640) Ġslam coğrafyasının 

ayrılmaz bir parçası haline gelmiĢtir. 

Bakara sûresinde “İslam‟da din seçiminde zorlama yoktur”
38

 ifadesi geçmektedir. 

Evrensel bir din olan Ġslam dini; tüm insanların hak ve hürriyetlerine, dini inanıĢ ve 

ibadetlerine, kültür ve geleneklerine saygı göstermiĢ ve bunlara özgürlük tanımıĢtır. 

Mısır fethedildikten sonra Hz. Ömer‟in
39

 talebiyle Kiptîler siyah sarık takmıĢlardır. Bu 

                                                           
34

 Suna Doğaner, “Mısır” DİA, TDV, Ġstanbul 2004, XXIX, 553. 
35

 Heyet, “Sudan”, Büyük Larousse, Milliyet Gazetecilik, I-XXIV, Ġstanbul 1986, XXI, 10851. 
36

 Hornung, 12-32. 
37

 Hornung, 193. 
38

 Bakara, 2/256. 
39

 Ġzzettin Artokça, “Osmanlılarda Kıptî Takviminin Ġdarî ve Malî Alanda Kullanımı”, Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Kayseri 2006, 8. 
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olay günümüze kadar devam eden bir gelenek haline gelmiĢ ve Kıptîler hâlâ Ġslâm‟ın 

hoĢgörüsünü hissetmektedirler. 

Mescid ve camilerin Ġslâm eğitim ve öğretim tarihinde önemli bir yeri vardır. 

Camiler hem ibadethane, hem birer eğitim ve öğretim müessesesi olarak 

kullanılmıĢlardır. Zengin kitap koleksiyanlarına sahip olan camiler bu önemli 

fonksiyonlarını Abbasîler'in ilk devirlerinde de devam ettirmiĢlerdir. Camilerin dıĢında 

yüksek öğretim alanında ilk meĢhur müessese, Halife Me'mûn tarafından Bağdat'ta 

kurulan Beytülhikme'dir. Bir tercüme merkezi olarak faaliyette bulunmasının yanı sıra 

bir akademi ve halka açık kütüphane olarak da hizmet veriyordu.
40

 Emevîler sonrasında 

bu dönem içinde ilmi ve fikri alanda en parlak atılımlardan biri olan el-Ezher 

Üniversitesi kurulmuĢtur.
41

 Fatimîler tarafından kurulan bu üniversite, Ġslâm dünyasında 

her zaman önemli bir yüksek öğretim kurumu olma özelliğini korumuĢtur. Fakat, gerçek 

manada ilk yüksek öğretim müessesesi, Selçuklu veziri Nizamülmülk'ün Bağdat'ta 

kurduğu Nizamiye Medresesi'dir. Bu medrese Ġslam tarihinde ilk çekirdek üniversiteyi 

oluĢturmuĢtur. 

Suriye‟de merkezi bulunan Emevîler‟in yıkılması ve MS. 756 tarihinde Endülüs 

Emevi devletinin kuruluĢu ile devam etmiĢtir. Doğu-Batı insanına ve özellikle Ġslâm 

âlemine eĢsiz ve unutulmaz eserler bırakan âlimlerin yetiĢtiği Endülüs Emevileri‟nin
42

 

dünya edebiyatına yön veren etkileri görülmüĢtür. 

Napolyon‟un 1798‟de Mısır‟ı iĢgal etmesi sonrasında Mısır tarihinde edebî 

değiĢim baĢ göstermeye baĢlamıĢtır.
43

 Nedeni ise, Fransız askerlerinin ülkeye batı fikri 

ve yaĢantısı ile birlikte girmiĢ olmasındandır. Diğer bir tabirle, iĢgalle beraber gelen 

değiĢimler, toplumu her yönden batıdan etkilenmeye sürüklemiĢtir. Napolyon‟un bu 

iĢgali, edebiyatçılarca kadim Arapça‟yla modern Arapça arasında bir sınır olarak 

görülmektedir.
44

 Fransız iĢgali, Mısır‟da üç yıllık gibi kısa bir sürede olsa da etkileri 

daha sonra batı hayranlığı ve batılaĢma eğilimleri olarak kendini göstermiĢtir. O 

dönemlerde Fransızlar Mısır‟daki farklı bölgelerde kız liseleri veya Hıdiv Mektepleri 

                                                           
40

 Hakkı D. Yıldız, “Abbasiler”, DİA, TDV, Ġstanbul 2004, I, 40. 
41

 Heyet, “Mısır” Temel Britanica, Ana Yayıncılık. Ġstanbul 1992, XII, 197. 
42

 Tomar, XXIX, 559. 
43

 ġevki Dayf, el-Edeb el-`Arabiyyu‟l-Muasır fi Mısr, Dâru‟l-Me„ârif, Kahire, 10-13. ayr. bkz. Seyyid 

Muhammed Seyyid “Mısır”, DİA., Ġstanbul 1988, XXIX, 13. 
44

 Mehmet Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, Emin Yayınları, Bursa 2009, 42-45. 
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adı altında olarak misyonerlik faaliyetleri yapmak için okullar açmıĢtır.
45

 Yine aynı 

dönemde Fransızlar Mısır‟ın farklı yerlerinde çeĢitli arkeolojik kazılar yapmıĢlardır. 

Osmanlı Mısır‟ı geri aldıktan sonra yönetime getirdiği, Arnavut olduğu söylenip 

Türklüğünde ihtilaf edilen
46

 Mehmet Ali PaĢa, Mısırlılar‟ca sevilen bir kiĢiliğe sahiptir. 

Çünkü O, Osmanlı‟ya karĢı baĢkaldırmıĢtır. Bazı Mısırlılar geri kalmanın sebebini 

Osmanlı‟ya bağlamaktadırlar. Bu düĢünce bütün Mısırlılar da görülmese de, okullardaki 

eğitimin yönlendirmesinden gelen bilinçaltı bir kabuldür. Mehmet Ali PaĢa‟yı ise 

Avrupalılar ve Batı‟nın çok sevmesi Osmanlı‟ya karĢı tutumuna dayandırılabilir. 

Bilindiği kadarıyla Doğu Makedonya‟da bulunan bütün Türk Ģehir isimleri 

kaldırılmıĢtır. Ancak Kavala Ģehrinin adının hala kaldırılmaması bu bağlamda 

zikredilebilir. 

Mısır tarih kitaplarında Kavalalı‟dan övgüyle bahsedilir. Onun Mısır‟ı ilerletmesi 

ve köylü çocuklarını okutturması, Avrupa‟ya öğrenci göndermesi, Avrupa‟dan 

öğretmenler ve eğitmenler getirmesi anlatılır. Ayrıca onların farklılıklarını Mısır‟a 

kazandırması açısından sevilen biri olarak kabul edilir.
47

 Ancak bunlarla beraber aynı 

yazarlar, Mehmet Ali PaĢa‟nın ilerlemeyi isterken takındığı tavrını ve halka davranıĢını 

yadırgayan tutumlarını gizlememiĢlerdir. Her ne kadar onun çağa ayak uydurmasından 

övgülerle bahsetseler de kendisinin bu emelleri gerçekleĢtirmede, insana değer 

vermediğini dillendirmiĢlerdir. VatandaĢın hor görüldüğünü, bu nedenle de çağa ne 

kadar ayak uydurulmanın insanlara ne fayda sağlayabilecegi eleĢtirileri yapmaktadırlar. 

Öyle ki, Kral Hûfû‟nun despotça yaptırdığı sanat harikasında insana değer 

vermeyiĢinden dolayı pramit çalıĢanları ile SüveyĢ Kanalı‟nda çalıĢtırılan Mısırlılar 

arasında bir benzerlik kurmaktadırlar.
48

 

Mısır, Osmanlı hâkimiyetinden sonra da ilmi çalıĢmalara devam etmiĢtir.
49

 Bazı 

insanların Osmanlı döneminde Arapça teliflerin azaldığı ve gerilediği yönünde öne 

sürdükleri iddialar yersizdir. Vakanın bunun tersine olduğunu Osmanlı zamanında 

padiĢahlar tarafından bile yazılmıĢ Arapça Ģiirler ve Türk uleması tarafından yazılmıĢ 

Arapça eserler ispat etmektedir. Ezher ulemasının yapmıĢ olduğu edebi çalıĢmalar 

                                                           
45

 Dayf, 13-15. 
46

 Dayf, 16. 
47

 Bedevi, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, 57-58. 
48

 Bedevi, Mısır min Nafizeti‟t-Tarih, 54-55. 
49

 Heyet, “Mısır”, Büyük Learousse, XVI, 8122 
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kuruluĢ tarihinden itibaren devam etmiĢtir.
50

 Zira bazı araĢtırmacılar Mısır‟da Osmanlı 

döneminde yetiĢmiĢ nice Ģair ve yazardan söz etmektedirler.
51

 

Mısır halkının Ġngilizler‟e karĢı baĢlattığı bağımsızlık mücadelesinin yaĢandığı 

yıllarda ise Necîb Mahfûz gibi edebiyatçılar, Mısır‟ın bu fırtınalı havasını vatandaĢ 

olarak teneffüs etmiĢlerdir. Bu durumdaki halkın hissiyatını ifade etmek onlara 

düĢmekteydi. Edebiyatçılar her zaman kendi pencerelerinden olaylara bakıp fikir 

yürüttükleri gibi, baĢkalarının pencerelerinden iç dünyalarına girerek onların bakıĢıyla 

toplumu ve bireyleri ölçmektedirler. Fakat en önemli ölçüt yazarın kendi görüĢleridir. 

Mesela, Seyit Kutup Ġhvan‟ı Müslimin bakıĢ açısıyla olayları, halkı ve geleceği 

değerlendirirken, Necîb Mahfûz kendi ifadelerinden de anlaĢıldığı üzere Marksist bir 

yaklaĢımla veya Vefd partililerin gözüyle olaylara yaklaĢır,
52

 ona göre çıkarımlarda 

bulunur. Musa Yıldız Mahfûz‟un Hanu‟l Halili romanını değerlendirirken: 

“Mahfûz Hanu'l-Halili (1946) romanında Ahmed Raşit isimli roman kişisinin 

ağzından çağımızın Peygamberlerine örnek olarak Freud ve Karl Marks'ı vermiştir. 

Freud'un felsefesinin günümüzde önemli rol oynayan cinsel hayatın hastalıklarına 

kurtuluş fırsatları sunduğunu, Karl Marks'ın da onun yolundan giderek toplumsal 

karamsarlıktan kurtulmanın yollarını ortaya koyduğunu belirtmiştir”
53

der. Bu 

değerlendirmeler Mahfûz‟un olaylara Marksist yaklaĢımla baktığını göstermektedir. 

Çözümleri de sunarken bu bakıĢ açısıyla değerlendirdiğini akla getirmektedir. 

C. MISIR‟DA KONUġULAN DĠLLER 

Mısır‟da, güneyindeki Asvan tarafına gidildikçe, Sa‟id denilen toprakların alt 

bölgesinde Nûbîler‟e rastlanmaktadır. Nûbîler, Nûbî dilini kullanırlar. Mısırlılar, 

Nûbîlerin bu dillerinin firavunların diline en yakın dillerden biri olduğunu 

söylemektedirler. Buradan anlaĢıldığına göre Mısırlılar‟ın Firavun dili olarak kabul 

ettikleri dil tamamen ölü bir dil değildir. Bundan dolayı, Mısır firavunlarının Nûbîlerle 

aynı millet olduğu akla getirilmemelidir. Bugünkü Mısırlılar hâlâ bu sekilde 

düĢünmektedirler. 

                                                           
50

 Dayf, 567. 
51

 Nihad M. Çetin, “Arap”, DİA, TDV, Ġstanbul 2004, III, 303. 
52

 Ramazan, 143. 
53

 Musa Yıldız, Necip Mahfuz‟un Sembolik Romanları, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Arap Dili Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara 1998, 61. 
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Nûbî dilinden baĢka Arapça ve Kıptîce
54

 de hiyeroglif yazısına benzer diller 

arasında değerlendirilir. Kıptîlerin de bu gün hala kilise dili olarak kullandıkları dil olan 

Kıptîce, Hiyeroglif dilinin çözülmesi ve anlaĢılması yönünde büyük katkı sağlamıĢtır.
55

 

Kıptîce‟nin, Arapçaya az da olsa benzerliğinden de söz edilmektedir. Bu benzerlikten 

dolayı Arapça ve Kıptîce Eski Mısır dilinin anlaĢılmasına yardımcı olmuĢtur.
56

 Yani bu 

üç dil de Hiyerogliflere benzer görülmektedir. 

Hiyeroglif, Mısır kültürleri arasında yok olmuĢ ve artık kullanılmamaktadır. 

Bunun sebepi Ġslâm‟ın Mısır kültürünü değiĢtirmesi olarak düĢündüğümüzde eksik 

cümle kurmuĢ oluruz. Çünkü Ġslâm‟dan önce 4. asrın sonlarında Kral Teodius Mısır‟da 

puta tapmayı yasaklamıĢ büyücü ve kâhinleri kovmuĢtur. Bu sebeple Hristiyanlık 

yayılmaya baĢlamıĢtır. Ġslâm‟dan sonra Mısır‟da çok tanrılı din inancı kalmamistir. 

Yine de Ġslâm‟ın hoĢgörüsü sebebiyle çok fazla kalmasa da bu inanıĢlara 

rastlanmaktadır. 

 

 

  

                                                           
54

 Kıbt; Grekler‟in Mısırlılar veya Nil deltası sakinleri için kullandığı aigyptos kelimesinin kökünü teĢkil 

eden gyptın Arapça karĢılığıdır. Bkz. Azmi Bilgin, Necmettin Hacıeminoğlu, “Kıptiler”, DİA, Ġstanbul 

2002, XXV, 424. 
55

 Ġrven, 2. 
56

 el-Daly Okasha, Kayıp Bin Yıl: İslâm Dünyasında Hiyeroglifler ve Eski Mısır, (Çev.: Ġmran 

Küçükislamoğlu), Ġthaki Yayıncılık, Ġstanbul, 80-81. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ROMAN NEDĠR? 

Bu bölümde, romanın tanımı yapılarak türleri ve özellikleri anlatılmıĢtır. 

1.1. ROMANIN TANIMI VE ÖZELLĠKLERĠ 

Roman edebiyat içinde bir tür olmakla birlikte, dil çatısı altında bir ifade 

unsurudur. Dil/Lisan, insanlar arasında anlaĢma, iletiĢim kurma vasıtası olmasının 

yanında, duygu ve düĢüncelerin söz veya yazı aracılığıyla baĢkalarına iletilmesine; 

kıymet ifade eden sözün korunmasına yarayan çok mühim bir canlı unsur/ varlıktır. 

Toplumu "millet" yapan unsurların baĢında geldiği için "millî" bir mahiyet arz eden 

edebiyatın, biricik/ana malzemesi dildir.
57

 Böylece dil insanlar arsındaki anlaĢmayı 

sağlayan faktör olmasıyla birlikte, edebiyat vs. ifade öğelerini içine almaktadır. Roman 

da bu ifade metodunun içindedir. 

Ġfade esnasında anlatıcıya geniĢ imkânlar sunması yönünden diğer edebiyat 

türlerinden ayrıldığı belirtilen roman, Arapça‟da rivâye/ الشوايح  
58

 , Ġngilizce novel
59

, 

Ġtalyanca‟da novella olarak adlandırılır. Bunun ise Latincede olan ve yeni anlamında 

kullanılan novus, kelimesinden alındığını söylemek mümkündür.
60

Bu bağlamda 

romanın yeni bir tür olduğu isimlendirme köklerinden de anlaĢılmaktadır. Anlatma 

esasına bağlı olup metinlerin anlatımca en uzun soluklusu olan roman hikâye tarzının 

daha geniĢ biçimde ele alınıĢıdır denilebilir.
61

 

Romanda salt hayali ve harikulade Ģeylerden sakınılır. Burada hayali olması ile 

romanın içinde harikulâde doğaüstü olaylardan uzak olunması kastedilmektedir.
62

 

Yoksa roman her yönüyle olmasa da birçok yönüyle romancının fikir ürünüdür. Bilgi 

yetisinden doğan bir edebî anlatıdır. Edebî tür olarak roman bu özelliği ile efsanelerden 

ayrılmaktadır. Efsaneler gerçek dıĢılığı ile de bilinirler. Yani doğaüstü olaylar, içlerinde 

                                                           
57

 Turan KarataĢ, Ansiklopedik Terimler Edebiyat Terimleri Sözlüğü, PerĢembe Kitapları, Ġstanbul 2001, 

104. 
58

 Emrullah ĠĢler, Ġbrahim Özay, Türkçe-Arapça Sözlük, Fecr Yayınevi, Ankara 2010, 933. 
59

 Serap Bezmez, vd. Redhouse Büyük El Sözlüğü Redhouse yayınevi, Ġstanbul 1997, 284. 
60

 Heyet, “Roman”, AnaBritannica, Ana Yayıncılık, Ġstanbul 1993, c. XXVI, 324. 
61

 KarataĢ, Ansiklopedik Terimler Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 348. 
62

 Nebîl el-Hısâr , “er-Rivâye”, el-Mevsû„a el `Arabiyye, DımaĢk 2010, X, 138, 734. 
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bolca zikredilirler. Roman ise romancının muhayyilesinden çıkmasına karĢın hayalleri 

gerçekle bağdaĢır bir Ģekilde ortaya koyar. Destanlarda geniĢ sahadan ziyade dar 

çerçevede kahramanlar ve kahramanlıkları anlatılır. Ġçinde sıra dıĢılık çoktur denilebilir. 

Roman ise daha çok sıradan olayları çeĢitli bakıĢ yönleriyle ayrıntılı bir Ģekilde geniĢ bir 

yelpazeden ele alır ve sunar. Ġçinde belli yer ve mekândan ziyade; sıradan bir meyhane, 

sokak vb. Ģeyler ele alınır. Destanda olan ses tonlaması alıĢa geldiği üzere romanda 

kullanılmaz.
63

 

Romanın uzun soluklu olması; onu, düz yazı, mektup, fıkra, hikâye vs. türlerden 

ayırır. Çünkü hikâye daha kısa özelliktedir. Bazı Arapça kaynaklarda roman ح الطىيلحمصال  

olarak isimlendirilmiĢtir. Hatta roman isimlendirilirken hikâye, hikâye ise kısa hikâye 

Ģeklinde vasıflandırılmıĢtır.
64

Romanın bunlardan farklı bir Ģey olmasıyla beraber, bu 

edebi türler ve sayamadığımız diğer türleri içinde barındırdığı söylenebilir. Bu 

zikredilen bilgilerden yola çıkarak roman için Ģöyle bir tarif yapılabilir; roman; edebiyat 

içinde insani tecrübelere dayanan doğaüstü olaylardan sakınan olmuĢ ya da olması 

mümkün Ģeyleri konu edinen neredeyse edebi türlerin çoğunu ihtiva eden bir özelliğe 

sahip, uzun soluklu bir ifade sanatıdır. 

Zaman, mekân, olaylar ve kiĢileriyle gerçek hayata ve kurguya dayanan, çok 

çeĢitli anlatım tekniklerinin kullanıldığı edebi eser türü
65

 olarak bir tanımlama yoluna 

gidilirse romanın sınırları belirlenmiĢ olur. Roman tanımlandığında gerçeğe ne kadar 

uyduğu üzerine konuĢulduğunda bu uygunluğun değiĢkenliğinden bahsedilir.
66

 Bu 

bağlamda efsaneyle benzerlik vardır denilse yanlıĢ olmaz. 

Romanın genel algısı itibariyle gerçeğe uygun olması gerekmektedir. Ancak her 

ne olursa olsun romanın sınırlarının tam olarak çizilmesi mümkün değildir. Çünkü 

roman efsane, hikâye, Ģiir, vs. edebi türlerin kabını zorlamıĢtır.
67

 Böylece sanki her bir 

türün içinde barınabildiği akla gelir. Dolayısıyla tarifini yapmanın güç olduğu bir edebi 

tür olarak ifade edenlere de rastlanmaktadır.
68

Bu anlamda roman, aslında tarifi 
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yapılamayan ya da yapılması zor olan bir edebi türdür. Ancak tarif yapılmasında oluĢan 

zorlukları bazı yazarlar geliĢim sürecini tamamlayamamasıyla iliĢkilendirmektedirler.
69

 

Ġnsanlar duygu dünyalarında olup bitenleri aktarmak için belli baĢlı sanat türlerini 

tek baĢına alıp onları kullanarak ifade etmiĢlerdir. Bu tarz anlatımlar onlara dar geldiği 

bir zamanda roman türü anlatım, bir çıkıĢ yolu ve menfez olmuĢtur. Belki de bu onların 

kaplarını zorlamak değil o tarzların tamamını kullanarak yeni ve geniĢ bir kap icat 

etmelerinin gereğinden doğmuĢ bir türdür. 

Romanlar insanların iç âlemlerinde gezen gizli duyguları ortaya çıkarma 

konusunda anlatıcıya son derece büyük bir saha açmaktadır. Buna karĢın Ģiirinde bu 

imkân görülmemektedir. Kalbin batınında bulunan Ģiirin manaları hür olmayan 

dünyasını daralttığı bir gerçektir. Kalp sedefinde ki manalar romanın içinde daha geniĢ 

ve hür bir biçimde serdedilebilmektedir. Roman bunu serbest anlatım tekniğine 

borçludur. Çünkü onda olaylar, duygular vb. Ģeyler ifade edildiğinde ince ayrıntılara 

varıncaya kadar hiçbir kısıtlamaya gitmeden anlatılır. ġiirde ise; kurallar, Ģairi ve 

duygularını ifadede kısıtlamaya götürebilir. Romancıyı vezin, kafiye, redif, seci„ vs. 

Ģiire özgü, Ģiiri Ģiir yapan sanatlardaki gibi sınırlayacak bir Ģart yoktur. Bir Ģairin 

içindeki duyguları ortaya koyamamasının sebeplerinden biri de budur. 

Bir roman yazarı kelimelerle oynar. Kelimeler onun için satranç taĢları gibidir. O 

taĢları o kadar ustaca yerlerine koyar ki birkaç hamle sonrasını düĢünür. Kelimeler onun 

kaleminin ucundan dökülürken bir çağlayan misali akar. Sözcükler yazılırken içindeki 

duygular romanın vermiĢ olduğu serbestlikten ötürü sanki bir heykeltıraĢın bal mumuna 

Ģekil vermesi gibi, o da kelimelerle, kahramanlarına ve mekânlara Ģekiller verir ve 

onları niteler. ġiir, bu özelliği bu kadar geniĢ çerçevede içinde barındıramaz. Çünkü 

Ģiirin sınırları o kadar geniĢ değildir. ġiirdeki lâfzî güzelliklerin romana yansıması 

görülür. Bazen seçili sözler romanın içinde kahramanların ağızlarında görülmektedir. 

Bunu Abesu‟l-Akdâr adlı romanda yazar roman kahramanlarından Zâyâ‟nın kocası 

Karda‟yı arama için gittiği piramitlerde marĢ söyleyerek çalıĢan iĢçilerin ağzından 

aktarmaktadır. Roman içindeki bu tarz ifadelerin, lafız yönünden ona renk kattığı 

görülür. 
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Romanın diğer sanat eserlerinden ayrılan özelliklerini anlatırken onun baĢka 

eserlerden üstün olduğu tezini kabullenmek doğru değildir. Zira roman bütün anlatı 

türlerinin neredeyse bütününün birleĢiminden ortaya çıkan bir bina gibidir. Binanın 

çatısı kolonlarına, tabanı tavanına yahut bütünü onu oluĢturan Ģeyin, esaslara üstünlük 

sağlaması düĢünülemez. Aynen bunun gibi romanı oluĢturan öğelere de bakıldığında 

romanın kendilerinden oluĢtuğu bu türlerden üstün olduğunu söylemek doğru olmaz 

kanaati ağır basmaktadır. 

Ġnsanların yaratılıĢtan gelen, kendini ifade etme ihtiyacı ile oluĢan roman, diğer 

türlerden ayrıldığı gibi, kendi içinde de yine insanların zamanla ihtiyaçlarına göre 

değiĢim göstermiĢ, farklılık arzetmiĢtir. Mesela bazı tarihsel romanlarda insanların 

çoğul bakıĢ tarzı genellikle görülmemektedir. Sembolik romanlarda bu bakıĢ açısı 

çoklukla görülmektedir.
70

 Bu ise insanların medeni topum içinde yaĢarken diplomasi ile 

iĢlerini yürütüp mertçe kendilerini ifadeden alıkoymaları, zamana göre hareket etmeyi 

uygun görmelerinin sonucudur denilebilir. Çünkü evvelce efsanelerde anlatılanlarda 

mert bir Ģekilde çözülen sorunların olduğu bir dünya varken, çağdaĢ zamanın getirmiĢ 

olduğu sorunlar bunları hayli değiĢtirmiĢtir. 

1.2. ROMAN VE TÜRLERĠ 

“Roman olarak ifade edilen ilk edebi eserler üzerinde tam olarak fikir birliği 

olmasa da bu türün İspanyol yazar Cervantes'in Donkişot'undan itibaren (XVII. yüzyıl 

başları) geliştiği ve XIX. yüzyılda zirveye ulaştığı kabul edilir. Romantizm, realizm, 

sembolizm, sergicilik, egzistansiyalizm, psikanalizim gibi estetik, felsefe ve psikoloji 

doktrinlerin etkisiyle günümüze uzanan bu gelişmeyle konu, yapı ve anlatım teknikleri 

bakımından pek çok roman çeşidi ortaya çıkmıştır”.
71

 Ġfadeden anlaĢılacağı üzere 

Cervantes‟in Don Kişot‟u roman olarak kabul edilmese de bir geçiĢ eseri olarak kabul 

edilir. Toplumların zamanla geliĢmesiyle istek ve beklentilerin farklılaĢması kendini 

romanda da göstermiĢtir. Bu farklılaĢma ve değiĢim zamanla en güzel boyutlara ulaĢmıĢ 

ve ortaya çıkan eserlerde de kendini göstermiĢtir. Zaman içerisinde romancıların üslup 

                                                           
70

 Heyet, Büyük Larousse, XIX, 9889. 
71

 Rahmi Er, “Roman” DİA, IXX, 161- 164. 



17 

 

 

 

ve kurgularındaki farklılıklarından dolayı farklı anlatılar oluĢmuĢtur.
72

 Bu farklılıklar, 

romanın tarihsel süreci içeresinde müstakil bir edebî tür olarak ortaya çıkmıĢtır. 

ġimdi aĢağıda baĢlıca roman türlerini tanıyarak, Mahfuz‟un yazdığı romanların 

hangi türlere ait olduğu ile ilgili bilgiler vereceğiz. Fakat bu bilgileri vermeden önce bir 

hususu belirtmek isterim ki; Mahfuz‟un yazdığı eserlerde tarih, sosyal ve felsefe alanları 

iç içe girmiĢ olduğundan her eseri, belli bir konu veya türün içinde belirtilememektedir. 

Bu durumun özellikle yazarın eserlerini kendine ait bir üslûp ve özgünlükte yazmıĢ 

olduğundan kaynaklandığını ifade edebiliriz. 

1.Romantik Roman: Bireye ait gerçekler olarak görülen duygular, düĢünceler, 

hayaller, acılar, kederler, hüzünler, aĢk vs. hislerin somutlaĢmıĢ varlığını kendi içinde 

sergiler. Sir Walter Scott‟un (ö. 1832) tarihsel romanları, Jean-Jacques Rousseau‟nun 

(ö. 1778) eserleri,Goethe‟nin(ö.1832) Genç Werther‟in Acıları adlı romanları bu türün 

en güzel örneklerindendir.
73

 

Mahfuz‟un toplumcu gerçekçi eserlerinden Hânu‟l –Halîlî ve Zukâku‟l-Midak 

romanları, I. Dünya SavaĢı etkileri üzerine kurulmuĢ olsa da her iki romanda da 

romantizmin açıkça izlerinin bulunduğu ifade edilmektedir. Ayrıca, sembolik 

eserlerinden olan el-Lıss ve‟l-Kilâb romanında Mahfuz, roman kahramanını iç ve dıĢ 

dünyayla birlikte sunmaktadır. Romanda, içerik olarak romantizimden izler taĢımasının 

yanı sıra kahramanın romantik tasviri de yapılmaktadır. Mahfuz bu etkiyi özellikle 

oluĢturmasa da çevreleyen Ģartların onu bu romantik yapının içine ittiğini söyleyebiliriz. 

2.Realistik Roman: Realite gerçek demektir. Realistik roman da gerçekçi olarak 

ifade edilir. Bundan dolayı gerçekçi roman da denilebilir.
74

 Balzac (ö. 1850) ve 

Stendhal‟in (ö.1842) romanları bu türdendir.
75

 

Mahfuz, üç tanesi yayınlanan tarihi romanlarının ardırdan, toplumsal gerçekleri 

ifade eden toplumcu gerçekçi eserler yazmaya baĢlamıĢtır. Mahfuz‟un bu alanda yazmıĢ 

olduğu eserler, bu tezin Mahfuz‟un Edebî Hayatı kısmında ifade edildiği gibi; ilk 
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gerçekçi romanı “el-Kahiretu‟l-Cedide”yi (Yeni Kahire) 1945 yılında yayımlamıĢtır.
76

 

Mahfûz‟un bu türdeki romanlarının en ünlüleri Mısır toplumunun bir yansıması olan 

Kahire‟nin el-Husayn semtindeki bir sokakta yaĢanan olayları konu edinen Zukâku‟l-

Midak romanı ve orta halli bir Mısır ailesinin üç kuĢağının yaĢantısını anlatan Beyne‟l-

Kasreyn, „Asru‟ş-Şevk ve es-Sukkeriyye romanlarından oluĢan üçlemesidir. Necîb 

Mahfûz‟un gerçekçi roman türünde yazdığı diğer romanları; Hânu‟l –Halîlî, es-Serâb, 

Bidâye ve Nihâye‟dir. Romanlarında, Mısır toplumunun sosyal, ekonomik ve siyasi 

yapısındaki durumları iĢlemiĢtir. 

3.Ġzlenimci Roman: 19. yüzyılın sonlarında oluĢan bu roman tarzı, iç dünyadan 

dıĢ dünyayı betimleme biçimidir. Nesneleri farklı algılamadan oluĢan bir roman türüdür. 

Ford Madox Ford‟un romanları, izlenimcilik türündeki romanının en güzel 

örneklerindendir.
77

 

4.Duygusal Roman: Ġnsanların hayat içeresinde geçirdikleri bazı olayları 

duygusal bir biçimde betimleyen, tasvir eden metinler bütünüdür. Algı oluĢturma biçimi 

her romanda görülse de bu tür romanlarda daha belirgin bir haldedir. Madame de La 

Fayette‟in (ö.1693) Prenses de Cleves adlı romanı LaurenceSterne‟in(ö.1768), 

Rousseau‟nun (ö.1778) romanları, Fransa ve Ġtalya‟da Hissi Seyahat adlı anlatısı bu türe 

en güzel örneklerdendir.
78

 

Mahfuz‟un romanları Mısır toplumundaki tarihsel gerçekler ıĢığında, siyasi ve 

sosyal çekiĢmeleri yansıtırken özellikle üzerinde durduğu yoksulluk ve toplumsal 

değiĢimlerde duygusal betimlere dayanan diyaloglara yer vermiĢ olsa da bütüncül olarak 

değerlendirdiğimizde duygusal tarzda bir romanı bulunmamaktadır. 

5.Psikolojik Roman: Bireylerin psikolojik durumlarını inceleyerek ayrıntılı bir 

Ģekilde ele alan ve tahlil eden romanlardır. Bu roman türünü diğerlerinden ayıran en 

belirgin özellik, ruhsal durumu soğukkanlı bir yaklaĢımla sergilenmesidir. Abbe Prevost 

(ö.1763) Manon Lescaut adlı eseriyle Fransız edebiyatında psikolojik roman türünde bir 

çığır açmıĢtır. Paul Bourget‟in (ö. 1935) romanları da psikolojik romandır. Bu roman 

türüne ruh bilimsel roman da denilmektedir.
79
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Mahfuz, her ne kadar toplumsal içerikli romanlar yazmıĢ olsa da bazı eserlerinde 

psikolojik yaklaĢımlara rastlamaktayız. Birçok eleĢtirmen tarafından es-Serâb adlı 

romanı psikanalitik eserler içinde değerlendirilmektedir. Bunda özellikle Mahfuz‟un 

psikolojik alanda okudugu eserler ve Mahmud el-Akkad‟in Sara adlı romanının etkisi 

görülmektedir. Mahfuz bu romanında cinsel yönden dengesiz ve Ģımarık bir genci konu 

edinmektedir. Mahfuz, kendisine ödül kazandıran Kifahu Tîbe eserinden sonra bu 

eseriyle yarıĢmaya katılmıĢ fakat hayal kırıklığına uğramıĢtır. Roman karakterleri 

beğenilmemiĢ olmalı ki; eser reddedilerek geri gönderildiği gibi tekrar gözden 

geçirilerek iade edilmesi istenmiĢtir. Bu duruma kırılan Mahfuz, eseri gözden 

geçirmeden yayınlamıĢtır. 

Mahfuz‟un bu eserinin dıĢında, el-Kahiratu‟l-Cedide‟de Mahcub ile Hânu‟l –

Halîlî‟deki Ahmet Akif karakterlerinde psikolojik tahlillere gidilmiĢ, bunların dıĢındaki 

karakterlerden sadece yüzeysel bahsedilmiĢtir. Toplumcu gerçekci romanlarından 

Bidaye ve Nihaye romanında ise, o dönemdeki pek çok siyasi olaya rağmen daha çok 

kiĢilerin psikolojik yönü üzerinde durulmuĢtur. 

6.Polisiye Roman: Suç olarak görülen hırsızlık, cinayet, iftira vb. olayları konu 

edinir. Agatha Christie (ö.1976 ) bu alanın en meĢhurlarındandır. 86 romanıyla 'Polisiye 

Romanların Kraliçesi' seçilmiĢtir. Bu roman türlerinde 'Kim kimi öldürdü?', kim nasıl 

öldü?', bir kiĢinin ölüm sebebi nedir gibi konuları edinir.
80

 

Mahfuz‟un sembolik tarzda yazmıĢ oldugu et-Tarîk adlı romanı diğerlerinden 

farklı olarak yer yer bir macera romanı veya polisiye romanı hüviyetine bürünür. 

Romanın konusu; hiç tanımadığı babasını arayan bir gencin annesinin ölümünden 

sonraki hayatını anlatmaktadır. Bu süreçte gencin aldığı kararların sürüklediği cinayet 

ve bu cinayetin planlanması, uygulanması aĢamasındaki anlatımlar ile polisin cinayeti 

araĢtırırken uyandırdığı merak ve sürükleyicilik romana bir polisiye hava katmaktadır. 

Hatta Musa Yıldız‟a (1998) göre; romanın son bölümünde geçen olaylar ile yazarın 

değerlendirme yaptığı kısımları görmezden gelirsek romanı polisiye roman olarak ifade 

edebiliriz. 

7.Fantastik Roman: Klasik masal Ģeklinden farklı bir biçimde ortaya çıkmıĢ bir 

roman türüdür. Gotik romandaki dehĢet, korku vs. durumlarından çıkıp daha ılımlı bir 
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hal olarak kendini gösterir.
81

 Fantastik romanlara hayali romanlar da denilir. Gotik 

romanın karĢısındadır. 19. yüzyılda bilimin ilerlemesiyle birlikte yayılmıĢtır.
82

 

Mahfuz‟un yazmıĢ olduğu eserlerde hayali anlatım ve ifadeler olsa da bu türe 

girecek kadar bir genelliğe sahip olamadığını ifade edebiliriz. 

8.Belgesel Roman: ÇeĢitli gazete, dergi vs. vesikalarla bir dizi olay anlatım 

biçimidir. Bu tür belgesel anlatım türüne belgesel roman denir.
83

 

Mahfuz‟un Beyne‟l-Kasreyn,„Asru‟ş-Şevk, es-Sukkeriyye‟den oluĢan es-

Sulasiyye‟yi (Üçleme) her ne kadar roman olarak yazılmıĢ olsa da bazı eleĢtirmenler 

tarafından belgesel gerçekçilik diye ifade edildiğinden bu baĢlık altında 

değerlendirilebilir kanaatindeyim. 

9.Tarihî Roman: Tarihsel romanlar belirli bir zaman diliminde yaĢanmıĢ bir 

olayı, belirli bir fikri empoze amacıyla gerçek Ģahıslar üzerinden anlatılan roman 

türüdür. "Tarihsel roman, içerisinde birçok alt birimi barındırır. Bunlar; pikaresk roman, 

duygusal roman, gotik (korku) roman, ruhbilimsel (psikolojik) roman, töre romanı, 

oluĢum romanı olarak zikredilebilir. Tarihsel romanlar, tarihi süreç içerisindeki 

dönemlerde meydana gelen olaylarla ilgilenir. Genelde romandaki Ģahsiyetler gerçek 

yaĢamdaki Ģahsiyetlerden oluĢur. Bunlar tarihte yaĢamıĢ Ģahsiyetlerdir. Zaman zaman 

roman içeresinde geçen konuĢmalar birebir aynı olmamakla birlikte romancı tarafından 

kiĢilere söylettirilir.
84

 

Tarihsel Roman Üzerine adlı kitabında Turgut Göğebakan romandaki kiĢiler 

hakkında Ģöyle der: 

“Niteliği ne olursa olsun bütün roman türlerinde roman kişilerinin son derece 

önemli işlevleri vardır. Ancak diğer roman türlerine nazaran tarihsel roman kişilerinin 

daha az önem taşıdıkları yazın bilimcilerinin genel kanısıdır. Bu kanı tarihsel romanın 

özellikle konuyu yani olay ya da olguları ön plana çıkarmayı amaçlayan yapısının 

doğal bir sonucu olarak algılanmalıdır.”
85
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“Roman Çözümleme Yöntemi” adlı kitapta yazar Nurullah Çetin: tarihsel romana 

Ģöyle bir tarif getirir: 

“Tarihî roman: İng. Historical novel: Tarihî roman, geçmişte belirli bir zaman 

diliminde olup bitmiş olayların, yaşantıların, belirgin dönemlerin, önemli kişilerin 

tarihi gerçekliğe bağlı kalınarak romancı muhayyilesinde zenginleştirilip yeniden 

ürettiği metindir.”
86

 

Bu bağlamda Göğebakan: 

“Roman kişilerini oluştururken tarihsel roman yazarının genellikle iki yöntem 

arasında bir seçim yapması gerekir; ya yapıtında özellikle başkişi olarak gerçekten 

yaşamış tarihi kişilere yer verecektir. Ya da Scottun izinden giderek roman kurgusunu 

kurmaca kişiler yaparak oluşturacaktır. Başlangıçtan günümüze birçok yazar birinci 

yolu seçmiş bulunuyor. Ancak ikinci tercihi seçenler birincilere göre daha 

fazladır”der.
87

 Bu yaklaĢım yazarın ilk nakledilen yazsısını desteklemekle birlikte 

Nurullah Çetin‟den nakledilenlerle karĢılaĢtırıldığında Göğebakan‟ın ifadelerindeki 

genelleme de desteklenmektedir. 

Necîb Mahfûz‟un 1939-1988 yılları arasında yayınlanan 34 romanından ilk üçünü 

tarihî romanları oluĢturmaktadır. Mahfûz, Eski Mısır da firavunlar dönemini konu 

edinen; `Abesu‟l-Akdâr (Kaderin Cilvesi,1939), Radûbîs (1943), Kifah Tibe (Tibe‟nin 

Mücadelesi, 1944) adlı romanları yazmıĢtır. Tarihle direk bağlantılı Radûbîs ve Kifah 

Tibe romanlarıdır. 

Mahfuz‟ tarihi romanlarından sonra yöneldiği toplumcu gerçekci eserlerinde 

zaman olarak 1919 devriminden sonrası ile 1952 devrimi öncesini kapsayan Mısır‟ı 

anlatmaktadır. SavaĢların ve devrimlerin toplum üzerindeki yansımalarını anlatırken 

dokunduğu tarihe gerçeklikler açısından yaklaĢacak olursak her eserinde mutlaka 

Mısır‟ın tarihinden kesitler vermektedir. Evlâd-u Hâratinâ romanı, ilk insan Hz. 

Adem‟den bu yana insanlık tarihini ele aldığı için tarihi bir roman olarak ifade 

edebiliriz. Mahfuz, kendi ifadesine göre, bu romanı devrim sonrasi ortaya çıkan cunta 

yönetimine yöneltmiĢtir. es-Summan ve‟l-Harîf romanı Mısır tarihinin yakın bir geçmiĢi 

olan 1952 devrim dönemini anlatmaktadır. Sersera Fevka‟n-Nîl romanında ise devrim 
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sonrası yönetime gelen cuntacılar tarafından bir kenara itilen aydınların hayatını konu 

edinmiĢtir. 

1.3. ROMANIN TARĠHĠ GELĠġĠMĠ 

Romanın anlatı türünün bir parçası sayılarak onun tarihinden söz edilirken, 

zamansal geliĢimindeki üstlenen anlatı/tahkiye merhalelerinin de ele alınması 

gerekmektedir. Buradan hareketle Manas, Ergenekon vb. destanlar, hikâyeler, Ģövalye 

anlatıları, makaleler vs. anlatı türlerinin roman için bir doğuĢ ve kaynaklık 

üslendiklerini savunmak doğru olabilir. Bundan dolayı roman destanların bir nevi 

uzantısıdır denilirse hata edilmiĢ olunmaz. Bunlarla beraber destanların, romanın atası 

olduğunu söylemek de mümkündür.
88

 

Tahkiyenin geliĢimi, romanın oluĢumunda etkili olmuĢtur. Bu çıkarım önceki 

veriler ve gelecek ifadeler ıĢığında anlaĢılmaktadır. Romanın geliĢimi takip edilecek 

olursa önce romanın doğduğu batı edebiyatına bakılmalıdır. Böylece romanda seyretmiĢ 

olan bu geliĢim ile konuya ıĢık tutulabilir. Sonuçta ortaya koyulan bu veriler romanın, 

Ġslâm dünyasına, özelikle Arap dünyasına nasıl girdiği ve Ģekillendiği konusunun 

anlaĢılmasına yardımcı olacaktır. 

Roman batı edebiyatında bakıldığında, destanlar, romanslar, Ģövalye anlatıları, 

Boccacio tarzı hikâye, Çoban hikâyesi, Pikareks roman Ģeklinde anlatı türleri romanın 

çıkıĢı için bir etken olmuĢtur. Tüm bunlar göz önünde bulundurulduğunda Arap 

dünyasına ya da daha geniĢ çerçevede, Ġslam dünyasına roman türünün giriĢinde, 

öncesinde oluĢmuĢ mukaddimelerin de var olduğu görülür. Masal, halk hikâyeleri, 

meddah hikâyeleri, mesneviler, vb. türlerin Arap, Fars ve Türk Müslüman edebiyatında 

görülmesi mümkündür.
89

 

Bu türün sadece Avrupa‟dan gelen bir tür olduğunu savunarak onun Ģövalye 

anlatılarından istifade ederek geliĢtiğini söylemek gerçekleri tam olarak 

yansıtmamaktadır. Çünkü Endülüs Emevîleri‟nden Avrupa edebiyatının etkilenmesi 

toplumsal etkileĢimin bir sonucudur. Arap edebiyatında hitabet, kıssa, hikâye tarzı ve 
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nesir türü anlatılar çoklukla vardır. Dolayısıyla, romanın çıkıĢına bir destek de Arap 

Edebiyatı ile etkileĢim sonucu meydana gelmiĢtir. 

Netice olarak; roman tüm dünya edebiyatı içindeki doğuĢu ve spesifik bir boyut 

kazanmasıyla beraber bütün edebi eserler arasında onları da kapsayacak bir nitelik 

kazanmıĢtır. Bu aĢamaya gelinceye kadar, romanda doğu ve batı olmak üzere iki farklı 

oluĢum görülmektedir. Bu oluĢumların tamamen farklı olduğu düĢünülemez. Farklılık 

arz eden yerler onların daha önceden beslendikleri kaynaklardır. Zamanla beĢerde 

oluĢan psikolojik değiĢimler, romanların anlatı tarzının da değiĢmesine sebebiyet 

vermiĢtir. Bunu Necîb Mahfûz‟un, nedenini kendisinin de bilmediği sebeplerden dolayı, 

sembolik roman yazmaya yöneldiğini anlatmasında görmek mümkündür.
90

 Belki onun 

bu yöneliminin sebebi Mısır‟daki siyasi geliĢmelerin, insanlarda meydana getirdiği 

psikolojik değiĢim olarak da görülebilir. 

1.3.1. Arap Edebiyatında Roman 

Roman kelimesi Arapça kaynaklarda rivaye (الشوايح ) ya da hikâye tavile ( ايح الحى

الىاذة ) ”Ģeklinde karĢılanmakla beraber roman yazarına da“el-kâtibul rîvâî (الطىيلح

.denilir (الشوائي
91

 

Nesir türü edebiyat örneklerinin, Ģiir türü edebi ürünlerden daha evvel mevcut 

olduğu düĢünülebilir. Çünkü az sözle çok mana içermek ve unutulmaması için de cinaslı 

olarak ortaya konulan Ģiirsel ürünlerin nesirden sonra meydana gelmesi gerekmektedir. 

Arap milleti içinde Ġslam öncesi dönemde okuma yazma az orandaydı. Zamanla 

onlar kendilerinde bulunan övgüye layık gördükleri Ģeyleri, esâtirul evvelin olarak tabir 

ettikleri efsanevi olayları, kahramanlıkları, cömertlikleri vb. durumları kendilerinden 

sonraki nesillerine aktarabilmek ve hafızada kolay kalabilmesi için ezber yoluyla ve 

veciz olarak, yani az söz söyleyip çok mana içeren cümleler kurmaları gerekiyordu. 

Meselâ جثاى الىلة tabiri Arapça‟da köpeği korkak anlamında kullanılırken kinaye yoluyla 

köpeğin sahibinin cömert oluĢunu irade etmiĢlerdir.
92

 Buna benzer örnekler çoktur. 

Bununla beraber bu sözler çoğaldıkça yine ezberlenip gelen nesillere aktarılması, ayrıca 
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hafızaya alınan cümlelerin unutulmamasını sağlamak düĢüncesiyle bunların tekerleme 

veyahut Ģiir tarzında söylenmesi gerekiyordu. Çünkü Ģiir ezberlenmesi kolay, 

unutulması zor olan bir edebi türdür. Bunun sebebi ise vezinli ve cinaslı
93

 bir tarzda 

yazılması olabilir. Zamanla Ģiir Arap edebiyatında ulaĢabileceği en yüksek seviyesini 

buldu.
94

 ġiirin bu yönü daha sonra yazının öğrenilmesi, kâğıdın bollaĢması vb. sebepler 

ile önemini yitirmese de, nesre ayrıca imkân sağladığı düĢünülebilir. Çünkü yukarıda 

denildiği gibi Ģiirli anlatının geliĢmesindeki önemli etkenlerden biri de okuryazarlığın 

olmaması ya da çok az bir seviyede olmasıydı. 

Araplarda nesir (düz yazı) genel manada yok değildi. Nesrin varlığını kuss bin 

Saide‟nin hutbelerinde görmekteyiz.
95

 Ancak nesir türünden eserler genellikle seci‟li
96

 

bir tarzda görülmektedir. Hz. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem‟in  أيَُّهَا الٌَّاطُ, أفَْشُىا "

 Ey insanlar; selamı) الغَّلامَ  , وَأطَْعِوُىا الطَّعَامَ  , وَصِلىُا الأسَْحَامَ  , وَصَلُّىا وَالٌَّاطُ  ًيَِام   , ذذَْخُلىُا الْ جٌََّحَ  تغَِلام   ".

yayın, akrabaya ilgi gösterin, herkes uykuda iken namaz kılın, selametle cennete girin.) 

hadisi
97

 vb. bu secili anlatıma örnek olabilir. 

Arap edebiyatında baĢlıca anlatı/tahkiye türleri Ģöyle sıralanabilir: Masallar, 

efsaneler, mesneviler, biyografiler (siret-i zatiyyeler), kıssalar, hikâyeler, makaleler, 

rihleler/ seyahatnameler, fıkralar /nevadir, kerâmât-ı sûfiyye, menameler/ rüyalar, vb. 

düzyazı tarzında eserler. 

Doğu edebiyatı çatısı altında bulunan Arap romanının, Kur‟an beyanı ve ifade 

tarzından etkilenmemesi düĢünülemez. Hatta „Abesu‟l-Akdâr‟da görüldüğü üzere 

hadislerden ve ayetlerden bolca istifade edilmiĢtir. Arap edebiyatı, modern Arapça‟dan 

önce kadim Arapça tarzında kendini göstermektedir. Ġmam Suyuti‟nin ve Hariri‟nin 

mekameleri, Câhız‟ın “el-Buhalâ” adlı kitabı gibi yapıtlar bu kadim Arapça ile yazılan 

eserlerdendir. Yeni Modern Arap Edebiyatı, Napolyon Bonaparte‟ın Mısır‟ı Fransız 
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kuvvetleriyle iĢgal ettiği tarih olan 1798 yılından itibaren kendini hızlı bir Ģekilde 

hissettirip göstermeye baĢlamıĢtır.
98

 

Napolyon ile beraber Arap âlemine de faklı materyaller götürülmüĢtür. Bunlar 

toplumsal alanda tiyatrolar, gazete gibi insanın kendini ifade etme gereçleri olarak 

düĢünülebilir. Ayrıca Napolyon‟un Mısır‟ı iĢgaliyle birlikte ülkede meydana gelen 

siyasi geliĢmeler ülkenin toplumsal yapısına doğrudan ya da dolaylı bir Ģekilde etki 

etmiĢtir. Toplumun tutumunun bir nevi aynası, ya da toplumun vicdanının sesi olarak 

nitelendirebileceğimiz aydınlar olarak bilinen yazarlar bu etkileĢimi dile getirip yazıya 

dökmeye çalıĢmıĢlardır. Böylece kültürlerarası edebi etkileĢime zemin hazırlanması 

kaçınılmazdır. Ġnsanların toplumsal etkileĢimi bireysel etkileĢim kadar hızlı olmadığı bir 

gerçektir. Bu bağlamda Fransız iĢgalinin etkileri de her ne kadar hızlı denilse de, 

toplumsal düzeyde uzun soluklu bir etkileĢimdir. Dolayısıyla Fransızların iĢgalinden 

sonra Mısır‟da halkın yaĢadığı olayların neticesiyle geç görülmüĢtür. Edebi alandaki bu 

değiĢim yarım yüzyıldan fazla bir zaman sonrasında fark edilecek düzeyde meydana 

gelmiĢtir.
99

Dolayısıyla Napolyon‟un iĢgalinin kadim edebiyat ile modern edebiyatı 

birbirinden ayıran tam bir sınır olarak kabul edilmemesi mümkündür. 

Arap dünyasında romanın geliĢmesinden evvel makame tarzında yazılar 

serdedildigi görülmektedir. Bu eserler bilgi ağırlıklı olması hasebiyle makalelerden 

ayrılmaktadırlar. Abdullah Fikri, AiĢe et-Teymuriyye ve Lübnan'da Nasıf el-Yazici'ye 

ait yapıtlar, ayrıca Ahmed Faris eĢ-ġidyak'ın “es-Sak ale‟s-Sak fi Ma Hüve‟l-Faryak” 

gibi çalıĢmalar makame olarak bilinmeselerde makameler romanın baĢlangıcı olabilecek 

türden eserler sayılabilirler. Yine Muveylihi‟nin “Hadisu „Îsâ bn Hişâm” adlı eseri 

Bediüzzaman Hemezanî‟nin makamesini andırması açısından örnek olabilir.
100

 Bütün 

bu geliĢim ve mukaddime yapıtlarından sonra ilk olarak roman denilebilecek batılı 

anlamda eser, Hüseyin Heykel‟in 1914 yılında “Mısru‟l-Fellah” olarak neĢrettikten 

sonra ismini “Zeyneb” olarak değiĢtirdiği
101

eserdir. Eserin ismini değiĢtirmesinin 

sebebi bayan isminin ilk yayımlamada tepki alma endiĢesidir. Bu endiĢesinin ortadan 

kalktığına emin olunca da “Zeyneb” olarak değiĢtirmiĢtir. Ancak bu eserin ilk Arap 
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romanı olduğu ile ilgili ihtilaf vardır.
102

 Hüseyin Heykel‟in telif ettiği bu eser, ilk olması 

yönünden Don KiĢot‟un batı tarzı romana eski bir geçiĢ nevi teĢkil etmesi açısından 

benzerlik arz etmektedir.
103

 

Romanın Arap edebiyatına giriĢi 19. yy. sonlarına doğru gerçekleĢmiĢtir. Rivaye 

kelimesi Arapça sözlüklerde beĢinci babtan mazisi  َسَوِي muzarisi يَشْوِيolarak; yani 

ayne‟l-fiil; kesreli olan kökten türetildiği düĢünüldüğünde kuyu vb. Ģeylerden su 

çıkarmaya yarayan deve at, eĢek vs. hayvanlara verilen isimdir. Ancak ikinci baptan 

yani ayne‟l-fiili mazide fethalı muzaride kesralı olan kökten türetilirse rivaye kelimesi 

filan filana Ģiir rivayet etti anlamında kullanılır. Bu da roman anlamıyla tam bir uyuĢma 

göstermektedir.
104

 

Fransız iĢgaliyle birlikte bir nevi reform hareketleri sayılabilecek kalkınma 

faaliyetleri baĢ gösterdiğinden dolayı, Avrupa‟dan etkilenme sanayide olduğu gibi edebi 

açıdan da meydana gelmiĢtir.
105

Roman ile ilk tanıĢmalar tercümeler yoluyla 

gerçekleĢmiĢtir. Arap dünyasına giren ilk roman, Necîb el-Haddad‟ın Alexander 

Dumas‟tan tercüme ettiği “rivâyetu Fursâni‟s-Selâse” سوايح فشعاى الثلاثح romanıdır. Batı 

romanlarını tercüme ederek Arap edebiyatına kazandıran Tanyus Abduh bu 

çalıĢmalarını Mecellet‟ür-Ravi dergisinde yayımlayarak gerçekleĢtirmiĢtir. 

Makalelerdeki rivayet الشوايح ve ondan türeyen kelimelerin her makalenin baĢlangıcında 

kullanılmasıyla makale eserlerinin telif edilmesindeki içeriklerine bakıldığında roman 

türüyle Arapça‟da rivaye kelimesi arasında alâka kurulabilir.
106 

Osmanlı‟nın son zamanlarında Mehmet Ali PaĢa Napolyon‟un Mısır‟ı iĢgali 

sonrası Ġstanbul yönetimi tarafından Mısır‟a atandı.
107

 Mehmet Ali PaĢa‟nın yeniliklere 

açık olması halkın fikri ve siyasi anlamda değiĢmesine neden olduğu söylenebilir. 

Bunun edebiyatçılara da yansıması doğaldır. Tüm bunlar göz önüne alındığında 

romanın Arap âleminde doğuĢu bu değiĢimlerin bir ürünü olarak görülebilir.
108
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Arap romanının bu Ģekillenmesi sadece Mısır‟da değil diğer Arap ülkelerinde de 

benzer bir Ģekilde gerçekleĢmiĢtir. Mısır‟da krallığın sona ermesiyle birlikte beklenilen 

değiĢimleri yönetimden göremeyen yazarlar, bu defa farklı bir seyir içine girmiĢ ve 

değiĢmelerin kaydedilmesini roman anlatım tarzında sağlamıĢlardır. Mahfûz seksenli 

yıllara kadar genellikle toplumsal romanlara eğilim göstermiĢtir.
109

 

Fransızca‟dan Arapça‟ya çevrilmiĢ olan “Mevaki„u‟l-Eflak ve Vakai„u fi Telimak” 

( في ذليوان ولائعن هىالع الأفلا ) adlı Rifâ„a Râfi„î‟nin çevirisi, bazı kesimler tarafından batı 

tarzı roman sayılabilecek ilk eser olduğu üzerinde görüĢ zikredilmektedir. Romandan 

ayrıldığı kısımlardan birisi, ilmi bazı meseleleri içermesidir.
110

 

Rifâ‟a Râfi‟ el-Tahtâvî‟nin “ed-Dîvânu‟n-Nefîs bi Îvâni Bârîs” (  الذيىاى الٌفيظ تإيىاى

 adlı eserinde; Rifa„a Tahtavi, hocasının isteği üzerine, Avrupa‟dan aldığı (تاسيظ

intibahları kaleme almıĢtır. Kendisinin yazdığı bu eserde, içeriği bilgi ağırlıklı 

olduğundan edebi yönden zayıf kaldığı ifade edilmektedir. Yazarın kitapta, Avrupa‟nın 

Ġslami yaĢayıĢla alakası bulunmayan birçok bilgiden övgülü bir tarzda anlatması hoĢ 

karĢılanmamıĢtır. Hatta Avrupa kanunlarını da sena ile kitapta zikretmiĢtir.
111

 VermiĢ 

olduğu bilgilerden sena ile bahsetmesinin Ezher ulemasınca tepki çekeceğini hisseden 

yazar, kitabın giriĢine hocası Hasan el-„Attâr‟a bir takriz yazdırmakla bu sorunun 

giderilmesini saglamıĢtır.
112

 

Arap dünyasında roman; 19 yy. sonlarına doğru birçok yerde gazete ve dergi dili 

olarak kendini göstermiĢ ve yıllar içinde genellikle haftalık siyasi durumları yansıtan bir 

araç olarak görülmüĢtür.
113

Ġçerik olarak aĢk ve macerayi iĢleyen bu eserler halkın 

seviyesine indirgenmiĢ edebi değeri hafif kalan eserler olarak da bilinmiĢlerdir.
114

 

Roman ilk kendine özgü yapısına Cervantes‟le kavuĢtuğu söylenmektedir. Binbir 

gece masallarına paralel olarak kaleme alınan Boccacio ve korku romanları olarak 

bilinen Pikareks tarzı romanlarda konular ve olaylar mekamelerle benzerlik 

arzetmektedir. Bazı Arap edebiyatçıları romanın kendine özgü bir tarafının varlığını 

kabul etmekle beraber tamamen kendine özgü olmadığını ancak Ġslâm dünyasındaki 
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türlerden istifade ettiğini savunmaktadırlar. Roman sanatının, Ġslâm dünyasıyla 

batılıların komĢuluklarından dolayı Ġslam kültüründen beslendiği ve Fransız Ġhtilali ile 

de ortaya yeni bir tarz olarak çıktığı görüĢündedirler.
115

 

Yapıca roman benzeri eserler; Arap âleminde, özellikle Mısır‟da, roman henüz 

oluĢum aĢamasındayken kaleme alındığı görülmektedir. Bunlara örnek olarak Mahmut 

Ġbrahim Celal‟in telif ettiği “el-Emir Haydar”الأهيش حيذس eseri, Süleyman Feyzi‟nin 

1919‟da kaleme aldığı “er-Rivaye el-Îkaziyye”  eseri, Ahmet es-Seyyid‟e الشوايح الإيماظيح

ait olan 1922‟de yazdığı “Mesirud-Du„afa” هصيش الضعفاء eseri gösterilmektedir.Bunun 

sebeplerinden bir tanesi de Arap âleminin roman yazmaya hazır bir vaziyet kazanmıĢ 

olmasıdır. O halde denilebilir ki, eğer roman batılı anlamda bir çıkıĢı Ġslam dünyasından 

önce gerçekleĢtirmeseydi Arap âleminde bu ister istemez ortaya çıkacaktı. Ġslam 

dünyasında roman türünün ataları sayılabilecek Kelile ve Dimne, Elf-u Leyle ve Leyle 

yani Binbir Gece Masalları vb. eserler gösterilebilir. Bu eserlerin Ġslam dünyasında 

nüvelerinin görülmesine rağmen gerçekleĢmemesinin temel nedenlerinden bir tanesi de 

siyasi ve toplumsal geliĢimde ve kalkınmadaki durağanlıktır. Eğer bu durağanlık evresi 

göz önünde bulundurulursa bu edebi türün gecikmesi daha iyi anlaĢılır.
116

Çünkü 

romanın oluĢumunun tam olarak Fransız ihtilali sonrasına tekabül etmesi, siyasi ve 

sosyal olgunlaĢmanın edebiyatçılara ve dolayısıyla edebi türlere yansıması olarak da 

görülebilir. 

Roman türünde ilk olarak Lübnan merkezli Cinan dergisinde sunulan tarihsel ve 

toplumsal içerikli yayımların dergi olarak telif edilen roman olduğunu savunanlar da 

vardır. 

Corci Zeydan Arap romanında en kapsamlı tarihsel romanı yazan kiĢi olarak 

bilinir. 22 farklı romanıyla bu rekoru kıran kiĢi olmuĢtur. Sonra gelen yazarlar 

Zeyda‟nın yazdığı eserlere benzer eseler ortaya koymuĢlardır.
117

 

Arap romanı ilk oluĢumun ardından birçok yazarla zenginleĢmiĢtir. Bunlardan 

bazıları; Ali el-Carim, Ali Ahmed Bâkesîr Âdil Kâmil, Muhammed, Abdülhamid Cûde 

es-Sehhar, Ferid Ebu Hadid, Muhammed Sa„id el-Uryan ve Necîb Mahfûz gibi 
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yazarlardır. Yine o dönemde, Lebibe HaĢim, Zeyneb Fevvaz, Ya'küb Sarruf ve Ferah 

Antun
118

 roman türünde eser veren öncü edebiyatçılardandır.
119

 

Roman türünün geliĢmesinde kadınların etkisi bir gerçektir. Kadınların toplumda 

ikinci planda tutulması yazarların dikkatini çekmiĢti. Bu duruma, roman aracılığıyla 

karĢı duruĢ sergilemeleri ile kadınlar tarafından roman türünün önemsenmesi de dikkat 

çekilmesi gereken hususlardandır. Bu durum, sadece Mısır‟da değil Lübnan, Irak gibi 

Arap ülkelerinde kendini göstermiĢtir. 

Kadının hürriyeti konusunu iĢleyen yazarlara ve eserlere Cibran Halil Cibran‟ın 

“el-Ecnihatu‟l-mutekessire”)الاجٌحح الورىغشج) romanı örnek verilebilir. Kadının toplumsal 

hayattaki ahlakî değerini korumak için, mücadele eden yazarlardan biri de Mustafa Lutfî 

el-Menfaluti‟dir.
120

 

II. Dünya SavaĢı sonrasında bağımsızlık olgusu Arap dünyasında geliĢme 

göstermiĢtir. Arap-Ġsrail savaĢlarında yenilgiler, SüveyĢ savaĢı ve Filistin yenilgileri; 

siyasi olaylara dikkati arttırması, ayrıca toplumun köyden kente olan göçleri sonrasında 

okuma yazmanın geliĢmesi, o zamanki toplumu okumaya sevk etmiĢtir. Dolayısıyla bu 

etkenler romanın en üst seviyede kendini göstermesine ve ona ilgi duyulmasına sebep 

gösterilebilir.
121

 

1960‟lı yıllarda sosyalizmin Arap âleminde yayıldığı için Araplar üzerinde bu 

akımın etkisi oldukça çok olmuĢtur. O yıllarda özellikle Mısır‟ın Sovyetler Birliği ile 

yakınlığı, Mısır‟da bu akımın etkili olmasına sebebiyet vermiĢtir.
122

 Bundan dolayı o 

dönemde yetiĢen aydınlarda, özellikle edebiyat alanında eser verenlerde bu akımın 

etkilerine fazlasıyla rastlanmaktadır. Abdurrahmân eĢ-ġarkâvî, Latîfe ez-Zeyyât, Yûsuf 

Ġdrîs, Cemâl el-Ğîtânî, Yahyâ Tâhir gibi yazarların eserlerinde toplumsal konulara 

yoğunlaĢtıkları görülmektedir.
123

 

Arap âleminde 1960‟lı yıllardan sonra kadınların edebiyat alanında eser verme 

çabalarının arttığı görülmektedir. Örneğin Mısır‟da Latife Zeyyat, Irak‟ta Deysi el-Emir, 
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Lübnan‟da Ġmili Nasrullah, Fas‟ta, Hannase Bennune, Filistin‟de Seher Halife vs. 

romancılardan bahsetmek mümkündür. 1970‟lerden sonra roman alanında farklı 

çeĢitlerinin yaygınlaĢtığı görülmektedir. Cemal Abdu‟n-Nasır‟dan sonra gerçekleĢen bu 

durum, izlenen politikaların etkisinden kaynaklanmaktadır.
124

 

1980'lerden sonra Kuzey Afrika‟daki yazarlar roman yazmada çok ilerleme 

göstermiĢlerdir. Fas, Tunus, Cezayir‟de Fransızca çok kullanılmasına rağmen, Arapça 

tercümeden ziyade telif eserler yazılmasıyla roman türünün ilerlemesine katkıda 

bulunulmuĢtur. 

Özellikle Necîb Mahfûz‟un 1988 yılında Nobel ödülüne layık görülmesinden 

sonra Arap dünyasında pek çok yazar yetiĢmiĢ ve yetiĢmektedir. Böylelikle yeni dönem 

arap edebiyatının geliĢmesine katkıda bulunmaya devam edilmektedir. 

1.3.2. Batı Edebiyatında Roman 

Batı edebiyatında romana bakıldığında, destanlar, romanslar, Ģövalye anlatıları, 

Boccacio tarzı hikâye, Çoban hikâyesi, Pikareks roman Ģeklinde anlatı türleri romanın 

çıkıĢı için bir etken olmuĢtur. Bu anlatı türlerine kısaca değinelim: 

Romanslar: Romance (fr.) baĢlangıçta Orta Çağ‟a özgü aĢk maceralarını ve 

destanlarını ifade etme biçimi olarak manzum eserler Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Ancak 

sonraları mensur tarzda da yazılmıĢtır.
125 

Latince kökenli dillerde yazılan bu türlere 

romance (romanz) denilmektedir.
126

 

Boccacio Tarzı Hikâyeler: Bu hikâyeler klasikten moderne geçiĢtir. Boccacio, 

Binbir Gece Masalları‟ndan ( Elf‟u Leyle ve Leyle) esinlenerek yazmıĢ olduğu, 

Decamerone (Dekameron) “On Gece” adlı eserdir.
127

 

Çoban Hikâyeleri: Çoğunlukla masallara benzer bir Ģekilde olup, olağanüstü 

durumlarla konuları zenginleĢtiren eserlerdir.
128

 

Pikareks Roman: (Picareque. fr.) (Picaresso isp.): Arapçada ( شطاس و سوايح ال

 Ģeklinde ifade edilen bu roman tarzı; serseri, hırsız, aylak adam kelimeleri ile (العياسيي
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karĢılık bulmaktadır.
129

 Yazarı bilinmeyen (La Vida de Lazarillo de Tormes) ( Tormesli 

Lazarillo‟nun Hayatı) adlı roman, bu türe örnek olarak verilebilir.
130

 

1.4. NECĠB MAHFÛZ VE ROMAN 

Mahfuz, edebi kiĢiliği açısından Arap edebiyatında önemli bir yere sahiptir. 

Romanlarını yazarken toplumun duygusuna ustaca tercümanlık yapan ünlü yazar 

hakkında kısaca bilgi verilmesi yerinde olur kanaatindeyim. 

1.4.1. Hayatı 

Türk asıllı olduğu söylenen Necîb Mahfûz
131

, 11 Aralık 1911‟de Kahire‟de el-

Cemaliyye semtinde dünyaya gelmiĢtir. 12 yaĢına geldiğinde, hayatında büyük izler 

bırakan Kahire‟nin Abbasiye semtine taĢınmıĢtır. 

Ġlk ve orta öğrenimini burada tamamladıktan sonra 1934 yılında Kahire 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümünü bitirdi.
132

 Aynı üniversitenin Felsefe 

Bölümü‟nde ġeyh Mustafa Abdurrazık‟ın danıĢmanlığında yüksek lisansa baĢladı. 

“İslam Tasavvufunda Güzellik Kavramı" adlı tezini baĢlamasına rağmen 

tamamlayamamıĢtır.
133

 

Necîb Mahfûz, 1934-1936 yılları arasında felsefe ve edebiyat arasında gelgitler 

yaĢamıĢtır. Bu dönemi Ģöyle anlatır: bir elimde felsefe kitapları, diğer elimde Tevfik el-

Hakîm, Yahya Hakkı ve Taha Hüseyin‟in eserleri vardı. Nihayet O, edebiyatçı olmayı 

seçtiğini söyler.
134

 

ÇalıĢma hayatına 1939 yılında Kahire Üniversitesi‟nde baĢlayan Necîb Mahfûz 

devletin çeĢitli kademelerinde sekreterlik, müdürlük, daire baĢkanlığı ve son olarak 

Kültür Bakanlığında sinema iĢlerinden sorumlu müsteĢar olarak görevlerde bulundu. 

1971 yılında emekli olmuĢtur. 
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Mahfûz emekli olduktan sonra, yazmaya daha fazla vakit bularak daha üretken ve 

verimli bir olmuĢtur. Kendi ifadesine göre; görevlerin sorumluluğundan uzaklaĢarak iĢ 

hayatının sorun ve problemlerinden kurtularak edebi ürünler vermeye daha çok fırsat 

bulmuĢtur.
135

 

Necîb Mahfûz`un eserlerinin birçok dile çevrilmesinin yan sıra Amerikan 

kongresinde dünyanın en seçkin yazarları arasında olduğu ifade edilmektedir. Amerikan 

basınında, Nobel ödülü alan ilk Arap olmasının yanısıra Arap anlatı sanatını 

zenginleĢtiren ve yazıdaki üslubunun mükemmel olduğu ifade edilmiĢtir. Özellikle; 

Beyne‟l-Kasrsehayn, Kasru‟s-Sevk ve es-Sukkeriyye‟den oluĢan ünlü es-Sulasiyye‟si 

olmak üzere bazı eserlerini tanıtarak, Ġngilizce‟ye çevrilen eserleri hakkında bilgi 

verilmiĢ ve özellikle „Necip Mahfuz, gerçek hayatın derinliklerine dalmıĢ ve ondan 

evrensel bir edebiyat çıkarmıĢtır.” ifadesi kullanılmıĢtır. William Honnan tarafından 

Balzac‟a benzetilen yazar, eserlerinde Ģehir hayatını ve bu Ģehirlerde yaĢayan 

karakterleri psikolojik ve sosyolojik açısından ele almıĢtır. Ayrıca, Mahfuz‟un bazı 

eserlerini tercüme eden Roger Allan ise, mükemmel bir eser olan es-Sulasiyye‟sinin 

Arap edebiyatında benzeri gorülemeyen bir çalıĢmayı baĢardığını beĢ yıllık bir 

araĢtırmadan sonra ifade etmektedir. 

Ġlk hikâyesi 1930 yılında eş-Şebeb dergisinde
136

, ilk romanı ise 1939 yılında 

Selâme Mûsa‟ya ait bir dergide neĢredilmiĢtir.
137

 

Ülkesinde ve Arap âleminde aldığı birçok ödülün yanı sıra 1988 yılında Nobel 

Edebiyat Ödülü‟ne layık görülmüĢtür. Mahfuz‟a göre bu ödül sadece kendisinin değil, 

Mısır‟ın, Arapların ve tüm Arap edebiyatınındır. 1994 yılında bir kiĢi tarafından 

suikasta uğramıĢ, fakat yaralı olarak kurtulmuĢ, kısmi felç olsa da çalıĢmalarına devam 

etmiĢtir.
138

 

Edebiyat alanında pek çok eser bırakan Necîb Mahfûz 2006 yılında vefat etmiĢtir. 
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1.4.2. Edebi Hayatı 

Necîb Mahfûz‟un hayatına baktığımızda yaĢadığı mahalle ve aile ortamı sade bir 

durum arz etmektedir. Evlerinde Kur‟an-ı Kerim ve babasına hediye edilen bir kitaptan 

baĢka kitap olmadığı görülmektedir. Böyle bir çevrede yetiĢen Necîb Mahfûz‟un, doğal 

olarak edebiyatla tanıĢması ilkokulda baĢlar. Hatırladığı kadarıyla ilk okuduğu romanın 

“İbn Conson” (Johnson‟un Oğlu) dur. Daha sonra araĢtırır ve Johnson‟un oğlu varsa, 

babası da vardır düĢüncesiyle bu serinin diğer romanlarını da bulur ve okur.
139

 Ayrıca 

Hafız Necîb‟in tercüme ettiği Sinclair ve Milton Topp‟un hikâyelerini de okur. Aynı 

zamanda el-Ehram gazetesinde seri halinde yayınlanan daha sonraları kitap olarak 

basılan, Paul Quin, Charles Jervis gibi yazarların tarihi romanlarından istifade eder. 

Kendi ifadesiyle hem okur hem de bunları yazar.
140

 Ġlk olarak gazetelerin yazı 

birimlerine olaylar üzerine yorumlamalar gönderir. Yazılara yorum yaparken düĢünce 

olarak katılıp katılmadığını belirten yorumlar yapar. Yazılarının neĢredilmesini isteyen 

yazar; okuyucular hakaret bile etseler neĢredilmesini istemektedir.
141

 

Necîb Mahfûz her yazarın hayatında olduğu gibi yaĢadığı çevrenin, onun edebi 

kiĢiliğini etkilediğini ifade eder. Kendisinin de çocukluğunu geçirdiği Cemaliye 

semtinin edebi kiĢiliğinin geliĢmesinde, duygularının ve hislerinin baĢlangıç noktası 

olduğunu bildirir.
142

 

Necîb Mahfûz‟un edebi kiĢiliğinin oluĢmasında daha küçük yaĢlarından itibaren 

okuduğu edebi Ģahsiyetlerin baĢında el-Manfalûti gelmektedir. Bu konuda Ģöyle der: 

“el-Manfalûti beni etkileyen ilk edebi şahsiyetti. Onu çok küçük yaşta okumaya 

başladım. 1925 yılında el-Manfalûti, kendine has kıvrak uslubu ve ergenlik çağına 

uygun duygusal konularla kalblerimizi fethetti.” Onun romantik hikâyeleri hemen 

hemen okur-yazar olan tüm gençler arasında zevkle okunuyor ve taklit ediliyordu. Okul 

ödevlerinde öğrenciler sık sık alıntılar yapıyorlardı. “el-Manfalûti dile hakimdi, eski ve 

yeninin ortasında bir üslûp kullanıyor, cümlelerin müziksel uyumuna ve secili oluşuna 

dikkat ediyordu. Bu üslup özelliğinin yanı sıra, okuyucunun zevkini birinci planda 

tutuyor, toplumsal sorunları işliyor ve duygulara hitap ediyordu. Bu bakımdan genç 
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kuşak ona hayranlık duyardı. Gerek üslubundan, gerekse o dönemdeki düşüncelerinden 

etkilendiğimize inanıyorum.
143

 

Necîb Mahfûz, lise dönemlerindeyken Cahız (M.S 869)‟ın “el-Beyân ve‟t-

Tebyîn” Ali el-Kâlî (M.S. 976)‟nin “el-Emali”, Ġbn Abdi Rabbîh (M.S. 940)‟in “el-

İkdu`l-Fer‟îd” adlı eserlerinin yanı sıra bazı ansiklopedik eserleri de okudu. Eski Arap 

edebiyatına, daha çok da Ģiire yöneldi. Özellikle “Ebu‟l-„Ala el-Me„arrî (M.S. 1058), el-

Mutenebbî (M.S. 965) ve Ġbnu‟r-Rumi” (M.S. 896)‟den istifade etti. Kendisinin bu 

anlamda kültürel mirastan istifade ettiğini ifade eden Mahfûz, Kur‟an ve Hadis‟ten özel 

olarak bahsetmektedir. Ayrıca yazılmıĢ olan, tarih konulu kitaplara da ilgi göstermiĢ ve 

bu birikimini “„Abesu‟l-Akdâr, Radûbîs, Kifahu‟t-Tîbe” vs. hikâyelerde ayrıca Ģiir ve 

nesir olarak kullandığını belirtmektedir.
144

 

Sadece doğu edebiyatından etkilenmediğini, Victor Hugo, Tolstoy gibi yazarların 

kitaplarını okumuĢ olmasından anlaĢılmaktadır.
145

 Dolayısıyla Mahfuz, bazı 

edebiyatçılar gibi sadece eskiye takılmamıĢ ya da yanlızca yeniye saplanmamıĢtır. 

Aksine o, eski ile yeniyi bir potada eritip yep yeni bir ürün ile edebi sahaya çıkmıĢtır.
146

 

Musikiye de ilgisi olan Mahfûz, romanlarında iĢlemiĢ olduğu Leitmotiv 

tekniğinde, muhtemelen daha önce ilgi duyduğu ve o anlamda az da olsa eğitim aldığı 

sanat eğitiminin etkisi vardır denilebilir. Mahfûz‟un sanata olan ilgisini: “Eğer yazar 

olmasaydım şarkıcı olurdum”sözü pekiĢtirmektedir.
147

 

Mahfûz‟un son derece istifade ettiği Abbas Mahmud el-Akkad, Taha Hüseyin, 

Ayrıca Ġbrahim Abdülkadir el-Mazini nakd/eleĢtiri anlamında öne çıkan 

Ģahsiyetlerdendir. Bunlarla beraber kısa hikâye türünde Mahmud Teymur, tiyatro 

yazarlığında ise Mahfûz‟un, ömrünün sonuna kadar alâkasını kesmediği Tevfik el-

Hakîm gibi yazarların öne çıktıkları görülmektedir.
148

 

Necîb Mahfûz‟un düĢünce yapısının oluĢmasına katkısı olanların baĢında Taha 

Huseyn ile Abbas Mahmud el-Akkad gelir. „Taha Huseyn‟den akılcılığı ve batıyla 
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verimli iletiĢim kurmayı, „Abbas Mahmud el-Akkad‟dan ise kendisini yazar olarak 

hazırlamayı öğrenmiĢtir. Ayrıca yazılarında felsefi ve psikolojik anlamlar yüklü 

olmasında O‟nu daha önce ilgi duyduğu ve araĢtıma yaptığı felsefe alanının da etkisi 

olmuĢtur.
149

Yine kendi dönemi genç kuĢağın üzerinde etkisi olan el-Manfalûti 

Mahfûz‟a edebiyatı ve yazmayı sevdirmiĢtir. 

Mahfûz‟u bu anlatılanlardan daha çok etkileyen kiĢi hiç Ģüphesiz Tevfik el-

Hâkim‟dir. Tevfîk Hakîm‟in, kendisini etkilediği eserlerden biri de Avdetu‟r-Ruh adlı 

romanıdır. Bu; yeni Arap milliyetçi akımının etkisiyle oluĢan ya da bu akımın 

oluĢumunu sağlayan romanlardandır. Yine bu romanların arasında Mahfûz‟a ait 

Kifahu‟t-Tîbe ve Radûbîs gibi romanlar da zikredilebilir. Onun görüĢlerini benimsemiĢ 

ve onunla tanıĢtığı 1947 yılından sonra diyaloğunu hiç kesmemiĢtir. Mahfûz, Tevfik el-

Hakimin dilde ve edebiyatta zirve olduğunu aktarmaktadır. Mahfûz bunları ifade 

ederken Ģöyle der: “Tevfîk Hakîm‟in kalbimde ayrı bir yeri vardır. Belki Akkad‟ı sevdim 

ve elinde büyümüş olabilirim. Belki Taha Hüseyin‟den çok istifade etmişimdir. Fakat 

Tevfîk Hakîm ruhen ve vicdanen etkilendiğim ve yıllarca yanında bir gölgesi gibi 

olduğum tek insandır. Hakim ile ilişkim 1947‟ye dayanmaktadır. İşte o tarihte 

“Zukaku‟l-Midak” adlı eserimi yayınladım. O bir edebiyat yıldızıdır. O benim bir 

romanımı, Muhammed Mutevelli, opera müdürü iken tavsiyesi üzerine okumuştu. Sonra 

benimle görüşmek istemiş ben de onu görmek için el-Liva kahvesine gitmiştim. Orası 

Mısır Ehl‟î Bankası‟nın karşısındaydı.”
150

 

Yazar kendisinin Akkad‟dan da son derece istifade etmenin yanı sıra Taha 

Hüseyin, Corci Zeydan, Hüseyin Heykel vs. yazarlardan da faydalandığını ayrıca 

Selâme Mûsa ile iliĢkilerinin ölümüne kadar devam ettiğini, onun “Beyne‟l-Kasreyn” 

adlı romanını okuduğunu ve hakkında bir makale yazdığını aktarmaktadır.
151

 Yine 

Selâme Mûsa‟dan da ciddi manada etkilenmiĢtir. Onunla bilime ve komünistliğe 

bağlandığını anlatır.
152

 Bunların yanı sıra marksizmden ve az da olsa tasavvuftan 

etkilendiğini aktaran yazar, hangisinde tam karar kıldığına kanaat getirmediğini ifade 

eder.
153
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Ġslam âlemi içinde meydana gelen olumsuz siyasi ve idari geliĢmeler, realist 

roman türünün güçlenmesine neden olmuĢtur. Necîb Mahfûz ilk baĢta Abesu‟l-Akdâr, 

Radûbîs ve Kifahu‟t-Tîbe adlı romanlarıyla, ikinci dünya savaĢı öncesi, tarihi roman 

telif etmeye devam ederken, savaĢ sonrası toplumsal ve gerçekçi romanlara yönelmiĢtir. 

Kral ailesinin yönetiminden sonra Mısır yönetimindeki baĢarısızlıkların, Mahfûz‟u; 

sembolik, eleĢtirel ve gerçekçi romana yönelttiği görülür.
154

 

„Yazdığı eserlerden görüldüğü üzere, „Mahfûz‟un edebi giriĢimleri kısa hikâye 

yazmayla baĢlar. Daha sonra bu türün sanat alanını daralttığını görür ve romana yönelir. 

Yazdığı tüm eserlerinde konu itibariyle aynı Ģeyleri tekrar etmemiĢ, sosyal ve siyasal 

geliĢmelere paralel olarak sürekli kendini yenilemiĢtir. Buna bağlı olarak eleĢtirmenler 

onun edebi hayatını dönemlere ayırmıĢtır.
155

 Bu dönemler tarihi dönem, gerçekçi dönem 

ve sembolik dönemlerden oluĢmaktadır. ġimdi kısaca bu dönemler hakkında bilgi 

verelim. 

1.4.2.1. Tarihî Dönem 

EleĢtirmenlere göre tarihi romanın ilk ortaya çıkıĢı 19. yy rastlamaktadır ve ilk 

öncüsü Ġngiliz yazar Wolter Scott‟tır.
156

 Tarihi romanın Arap dünyasındaki öncüsü ise 

Corci Zeydan olduğu ifade edilir.
157

 Batı edebiyatına uygun ilk tarihsel Türkçe roman 

ise, Namık Kemal‟in Cezmi‟si olabilir.
158

 Mahfuz tarihe önem verdiği ve bu alanda 

eserler verdiği için bu döneme tarihi dönem denilmiĢtir. Mahfuz roman yazmaya tarihi 

türlerle baĢlamıĢtır. Kendisini bu baĢlangıca iten bazı etkenler olduğunu ifade etmiĢtir. 

Selame Musa‟nın fikri hayatındaki kiĢisel etkisi olduğu gibi bu türün o dönemdeki 

Mısır düĢüncesinin sanatsal bir ifadesidir de denilebilir. Ayrıca var olan problemlerin 

tarihten esinlenerek sembollerle çözüm bulmak istemesi de inkar edilemez bir gerçektir. 

Necîb Mahfûz‟un 1939-1988 yılları arasında 34 romanı yayınlanmıĢ olup, 

bunlardan ilk üçünü tarihi romanları oluĢturmaktadır. Necîb Mahfûz, dönemindeki genç 

entelektüeller arasında yaygın olan Eski Mısır‟ın devamı niteliğinde olan firavunlar 
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dönemine merak sarmıĢ ve bununla alakalı Abesu‟l-Akdâr ( Kaderin Cilvesi,1939 ), 

Radûbîs ( 1943 ) , Kifah Tibe (Tibe‟nin Mücadelesi,1944) adlı romanları yazmıĢtır. 

Mahfuz‟a göre bu dönemde ülkenin içinde var olan problemlerine Firavunlar 

dönemindeki hayat çerçevesinden çözümler üretmeye çalıĢmıĢtır. Amacı, milli 

duyguları uyandırarak, bu geçmiĢi güzel bir gelecek için kullanmaktır. 

Necîb Mahfûz 1944‟den sonra, Eski Mısır ile o dönemin koĢullarının arasında bir 

bağ olmamasından dolayı kendisini tarihi konularda çok yönlü yetiĢtirmiĢ olmasına 

rağmen, asil söylemek istediklerini ifade edemediğinden yakınır ve yokluk ile 

sıkıntıların olduğu bir ortamda tarihi romanlara devam edemeyerek kendisine de 

Ģöhretin kapılarını açan gerçekçi romana yönelmiĢtir.
159

 

1.4.2.2. Gerçekçi Dönem 

Necîb Mahfûz‟un 1944„te noktaladığı tarihi romanlarının yerini, gerçekçi 

romanlar almıĢtır. Her yazarda olduğu gibi o da toplumun sosyal, ekonomik, siyasi 

yapısına karĢı duyarsız kalmamıĢtır. Böylece romanlarına Mısır toplumunun o zamanki 

durumlarını yansıtmıĢtır. Necîb Mahfûz bu romanlarında Avrupa‟daki bazı yazarların 

romanlarına benzer bir çerçevede yazmıĢtır. Örneğin ana karakterin etrafında diğer 

karakterlerin Ģekillendiği görülmektedir. Roman kahramanlarının baĢarısızlığından 

dolayı okuyucuyu olumsuzluğa ve karamsarlığa ittiği görülür. Bu romanlarda ayrıntılı 

betimlemenin yani tasvirin fazlalığı dikkat çekmektedir. Mahfûz‟un bu romanları olay 

olarak Kahire‟de geçmekte ve bu romanlarda toplumun sosyal yapısı anlatılmaktadır.
160

 

Mahfûz, ilk gerçekçi romanı “el-Kahiretu‟l-Cedide”yi (Yeni Kahire) 1945 yılında 

yayımlamıĢtır.
161

 Bu romanın önemi, yazarın yaĢanan hayatla ilgili tecrübelerini 

aktardığı ilk eser olmasından kaynaklanmaktadır. Birinci Dünya SavaĢı‟ndan çıkan 

Mısır‟ın özgürlük mücadelesi ile ekonomik krize sürüklenirken halkın yoksulluğu ve 

bozulmalarını içermektedir. Hânu‟l –Halîlî ile Zukâku‟l-Midak eserlerinin ortak yanı, 

ikisininde Ġkinci Dünya SavaĢı etkileri üzerine kurulmuĢ olmasıdır. SavaĢın son yılları 

ve bitiminden hemen sonraki dönemde vuku bulan olayları ele almaktadır. es-Serâb 

eseri bazı eleĢtirmenler tarafından psikanalitik gerçekçilik olarak ifade edilmektedir. 
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Bidâye ve Nihâye romanı, Ġkinci Dünya SavaĢı‟ndan önceki 1935-1939 yılları 

arasındaki ekonomik kriz, yoksulluk ve siyasi bozulmaları anlatmaktadır. Ana teması, 

yoksulluk ve sonuçlarıdır. es-Sulasiyye‟den sonra en gerçekçi roman olarak ta 

sayılmaktadır. Mahfuz‟a göre; es-Sulasiyye (Beyne‟l-Kasreyn,„Asru‟Ģ-ġevk, es-

Sukkeriyye) romanı klasik bir dönemden gelip romantik bir dönemle bütünleĢen ve 

analitik döneme yönelen bir hüviyet taĢıdığını ifade etmektedir. En önemlisi de 

vatanseverlik duygusudur. Mahfuz‟un es-Sulasiyye ile biten roman üçlüsü; Mısır 

toplumu üzerinde zaman içerisinde meydana gelen değiĢimlerin kuĢaklar üzerindeki etki 

ve yansımalarının yanında geleneksel toplumun can çekiĢmesini resimleyen bir 

çalıĢmadır. 

1.4.2.3. Sembolik Roman 

Necîb Mahfûz tarihi ve gerçekçi roman türlerinden sonra batıda ortaya çıkan yeni 

bir akım olan sembolik roman türünü Arapça‟ya taĢımıĢtır. Mahfûz bununla roman türü 

olmayan fikri çatıĢmayı Mısır‟a taĢımıĢtır.
162

 

Mahfûz “es-Sulasiyye” adlı romanını bitirdikten sonra bir müddet roman yazmaya 

ara vermiĢtir. Necîb Mahfûz‟a bu durum sorulduğunda Ģöyle cevap vermiĢtir: 

“Ben Ģimdi düĢünme ve olayları kavrama aĢamasındayım. Ne zaman yazmaya 

döneceğimi bilmiyorum. Fakat yazmaya baĢladığımda toplumcu gerçekçiliğe tekrar 

dönmeyeceğim. Bu akımda yazmaktan usandım. Romanlarıma yüklediğim gerçekçilik 

bana yeter. Ben içimde bir geliĢme hissediyorum. Bu geliĢme de kesinlikle yazmamda 

yeni bir yöntemle sonuçlanacak.”
163

 

Mahfûz‟un bu söylemlerinin üzerinden iki yıl geçtikten sonra “Avlad-i Hâratine” 

romanını yazar. Sembolik romanın ilk örneği olan bu roman dil ve üslubu ile, ele aldığı 

konu itibariyle hem yankı uyandırmıĢ hemde içerdiği dini karakterlerden dolayı 

tepkilere sebebiyet vermiĢtir. Mahfuz bu romanında ortaya koymaya çalıĢtığı Ģey; 

dinlerin özünde var olan adalet, eĢitlik vb. gibi değerlerin yeryüzüne hakim 

kılınmasıdır. KiĢi ve olayları ifade ederken çok fazla sembol kullandığı için sembolik 
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bir roman olarak ifade edilirken hareket noktasını felsefi fikirler oluĢturduğu için aynı 

zamanda felsefi bir romandır. 

Necîb Mahfûz gerçekçi romanlarında toplumu ve toplumun değiĢik katmaları ile 

içlerindeki durumlarından kendini soyutlamayı baĢarmıĢ, sembolik romanlarında ise 

felsefi konulara girip onları sembolik olarak ifade etmektedir.
164

 Avlad-i Hâratine adlı 

romanını el-Lıss ve‟l-Kilâb, es-Summan ve‟l-Harîf, et-Tarîk, eĢ-ġehhâz, Sersera 

Fevka‟n-Nîl, Mîramâr romanları takip etmiĢtir. 

el-Lıss ve‟l-Kilâb romanında Mahfuz, hapisten çıktıktan sonra en yakın 

dostlarının kendisine sırt çevirdiği bir hırsızın mücadelesini sembolize ederek 

anlatmıĢtır. Mısır tarihinin yakın geçmiĢinden bir kesit sunan es-Summan ve‟l-Harîf 

romanı, altı yıldan fazla bir zamanda geçen olayları ele almıĢtır. Halbuki bir önceki 

eseri el-Lıss ve‟l-Kilâb‟da olaylar onbeĢ gün gibi kısa bir sürede cereyan etmiĢtir. 

Ayrıca ele aldığı dönemin siyasal olaylarına daha fazla yer verdigi gibi devrimi direkt 

olarak ele alan ilk romandır diyebiliriz. Devrim öncesi ve sonrası dönemlerini temsil 

eden roman karakterlerini, bu tarihi dönemleri canlandıran semboller olarak ifade eden 

yazar, aynı karakterlere ruhi boyutlarda katarak onları somutlaĢtırmıĢtır. 

Mahfuz‟un sembolik romanlarından dördüncüsü olan et-Tarîk romanında, bir 

gencin hiç tanımadığı babasını ararken annesinin ölümü ve sonrasında geliĢen olayların 

bir hayli sembolik içeren ifadeler ile anlatılmasıdır. eĢ-ġehhâz romanı, eski bir devrimci 

avukatın yaĢadığı bunalım ve bu bunalımdan kurtulma çabalarını konu edinirken, 

Sersera Fevka‟n-Nîl‟de ise, devrim sonrası yönetime gelen cuntacılar tarafından bir 

kenara itilen aydınların bir teknede yaĢadıkları uzlet hayatını konu edinmektedir. 

Miramar romanında ise diğer romanlarının aksine insan ve olaylarla dolu Miramar 

pansiyonunda yaĢananları anlatmaktadır. 

1.4.2.4. Nobel Ödülü 

Nobel Ödülü Necîb Mahfûz için, bütün Arap edebiyatçılarına verilmiĢ bir 

ödüldür. Nobel‟den evvel bir kaç ödül daha söz konusudur. Kral Faruk‟un vereceği 

ödülü kendisi reddederken, bir diğerini kendi isteği dıĢındaki geliĢmeler nedeniyle 

kazanamamıĢtır. Hadise Ģöyle cereyan etmiĢtir: 
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Arap Dil Konseyinin edebiyatçılara vereceği bir ödül töreni olması 

beklenmektedir. Ödüle iki kiĢi layık görülmektedir. Bunlar Mahfûz ve Said Uryan‟dır. 

Geleneksel grup Uryan‟a, diğer gruptan Mazini gibileri de Mahfûz‟a verilmesi 

taraftarıdırlar. Mahfûz, ödülün kendisine değil Uryan‟a verildiğini aktardıktan sonra, 

Akkad‟ın vefatından evvel yayımlanan bir televizyon programında, aralarında birinin 

Nobel ödülüne layık olduğunu ve onun Mahfûz olduğunu söylediğini aktarır. Mahfûz 

bu verilen haberin yarım asır sonra gerçekleĢtiğini ifade etmektedir.
165

 

Mahfuz‟un Nobel ödülünü alması; Fas, Cezayir, Tunus gibi ülkelerin dıĢında 

Rusya‟dan Pakistan‟a kadar birçok ülkede yankı uyandırmakla birlikte; Amerika, 

Ġngiltere, Fransa ve Ġsveç basınında geniĢ yer verilmiĢtir. 

Nobel ödülünü almadan önce Ġngilizce aslından Türkçe‟ye çevrilen tek eser 

Zukâku‟l-Midak iken, sonrasında Arapça aslından “Sokaktakiler” adıyla Türkçe‟ye 

tercüme edilmiĢtir. Bu eserin dıĢında Türkçe‟ye tercüme edilen Mîramâr, Yevme 

Kutile‟z-Zaim, Sersera Fevka‟n-Nîl romanları bilinmektedir. Ġngilizce‟den Türkçe‟ye 

çevrilen bazı kısa hikayeleri de mevcuttur. Fransızca‟ya çevrilen es-Sulâsiyye romanı 

kendisine Nobel ödülü kazandırdığı gibi baĢka eserleri de Fransızca‟ya çevrilmiĢtir. 

Zukâku‟l-Midak, Sersera Fevka‟n-Nîl Ġsveçce‟ye, Evlâd-u Hâratinâ Ġngilizce‟ye 

çevrilmiĢtir. Ödülden sonra Rihle Ġbn Fattûme ve el-Lıss ve‟l-Kilâb eseleri de 

Ġsveçce‟ye çevrilmiĢtir. Bu kısa bilginin akabinde Mahfûz‟un bir asra yakın ömre 

sığdırdığı eserlere geçelim. 

1.4.3. Eserleri 

Necîb Mahfûz‟un eserlerini; romanları, hikayeleri, diyalog türündeki eserleri ve 

çevirileri olmak üzere dört baĢlık altında ele alabiliriz. 

1.4.3.1. Hikâyeleri 

Necîb Mahfûz‟un, okuyucularının karĢısına ilk kez 1938 yılında Mecelletu‟l- 

Cedide dergisinde yayınlanan hikayeleriyle çıkmıĢtır. Mahfûz her ne kadar romanlarıyla 

tanınmıĢ olsa da hikaye yazarlığı olarak Arap edebiyatına katkısının olduğu da bir 

gerçektir. 
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Ġlk kısa hikaye kitabı Hamsu‟l-Cunûn‟dur. 28 hikayeden olusan bu kitapta; iki 

dünya savaĢı arasındaki dönemde Mısır toplumunun yaĢantısından gözlemler konu 

edilir. Yazar, yaĢamak için mücadele eden iĢçileri, bakıĢ açıları ve üst tabaka ile 

mücadeleleriyle Ģehirdeki orta sınıfı, saçmalıkları ve tüm değerleri ve prensipleri 

çiğneyiĢleri ile aristokrat tabakasını tasvir eder. 

Hikâyât Hâratinâ son hikaye kitabıdır. Ġçinde 78 kısa hikayelerden oluĢur. Yazarın 

çocukluk yılları, yaĢadığı çevreden ve bu çevredeki olaylardan ilham alarak 

yazıldığından dolayı otobiyografik olarak da adlandırılır. Hikayelerin içindeki 

milliyetçilik fikri ağır basmaktadır. Bunun dıĢında bazı hikayelerinde aĢk konusunu 

iĢlediği de bir gerçektir. Hikayelerinde (6,10,17,24,25,31,32,33,34) cahillik ve 

yoksulluğun baskı Ģeklinde ortaya çıkmasının olumsuz sonuçlarını göstermektedir. 

Yapılan eleĢtirileri ortaya koyduğu gibi baskıyı yapanları da eleĢtirmiĢtir. Mahfuz der 

ki: çocukluğumdaki hayatım es-Sulâsiyye‟den kısa olarak Hikâyât Hâratinâ‟ da detaylı 

yansıtılmıĢtır. 

Diğer hikayelerinde genellikle karakterlerin tasviri üzerinde yoğunlaĢtığını 

görmekteyiz. 14 hikaye koleksiyonu içinde toplamda 182 hikayesi bulunmaktadır. 

YayınlanıĢ sırasına göre hikayeleri Ģunlardır: 

1. Hemsu‟l-Cunûn (1938) هوظ الجٌىى 

2. Dunya‟l-Allah  ·دًيا الله  (1963) 

3. Beytu Seyyi‟u‟s-Sum„ah  (1965)تيد عيء الغوعح 

4. Hammâratu‟l-Kıtti‟l-Esved ( 1968) .خواسج المظ الأعىد 

5. Tahte‟l-Mizalle ( 1969) ذحد الوظلح 

6. Hikâye bi-la Bidâye ve lâ Nihâye  · حىايح تلا تذايح ولا ًهايح ( 1971) 

7. ġehru‟l-Asel  ·شهش العغل  (1971) 

8. el-Cerime ( 1973 ) .الجشيوح 

9. el-Hubbu Fevka Hedabeti‟l-Heram  ·الحة فىق هضثح الهشم  ( 1979 ) 

10. eĢ-ġeytan Yaiz  ·الشيطاى يعع  (1979) 

11. Ra‟eytu fîmâ Yera„n-Na‟im  · سأيد فيوا يشي الٌائن ( 1982 ) 

12. et-Tanzîmus‟Sirri ( 1984) .الرٌظين الغشي 

13. Sabahu‟l-Verd  ·صثاح الىسد  (1987) 

14. el-Fecru‟l-Kezib الفجش الىارب   (1989 ) 
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15. Esdau‟s-Sireti‟z-Zâtiye  ·أصذاء الغيشج الزاذيح  

16. el-Karâru‟l-Ahîr المشاس الأخيش 

17. Sude‟n-Nisyan صذي الٌغياى 

18. Futuvvetu‟l-Atûf فرىج العطىف 

19. Ahlam أحلام 

20. Fetretu‟n-Nekâhe فرشج الٌماهح 

1.4.3.2. Romanları 

Necîb Mahfûz‟un, ilk eseri olan „Abesu‟l-Akdâr‟ romanı 1939 yılında 

yayımlanmıĢ olup, 1988 yılına kadar toplamda 34 roman yazmıĢtır. Bu romanlarından 

ilk üçü tarihi roman olup, sonrasında realist ve sembolik türde yazdığı eserleri Ģunlardır: 

1. Abesu‟l-Akdâr (1939) .عثث الألذاس (Kaderin Cilvesi) 

2. Radûbîs  ·سادوتيظ  (1943) 

3. Kifah-u Tîbe (1944) . وفاح طيثح (Tibe‟nin Mücadelesi) 

4. el-Kahiratu‟l-Cedide  ·الماهشج الجذيذج  (1945) (Yeni Kahire) 

5. Hânu‟l –Halîlî  ·خاى الخليلي  (1946) 

6. Zukâku‟l-Midak  ·صلاق الوذق  (1947) (Midak Sokağı) 

7. es-Serâb  ·الغشاب  (1948) (Serap) 

8. Bidâye ve Nihâye  · تذايح وًهايح (1949) (BaĢlangıç ve Son) 

9. Beyne‟l-Kasreyn (1956) .تيي المصشيي (Ġki KöĢk Arasında) 

10. „Asru‟Ģ-ġevk  (1957) .عصش الشىق (Özlem Sarayı) 

11. es-Sukkeriyye(1957) .الغىشيح (Sukkeriyye Sokağı) 

12. el-Lıss ve‟l-Kilâb  ·اللص والىلاب  (1961) ( Hırsız ve Köpekler) 

13. es-Summan ve‟l-Harîf  ·الغواى والخشيف  (1962) (Kırlangıçlar ve Sonbahar) 

14. et-Tarîk (1964) .الطشيك (Yol) 

15. eĢ-ġehhâz (1965) . الشحار (Dilenci) 

16. Sersera Fevka‟n-Nîl  ·ثشثشج فىق الٌيل  (1966) (Nil‟de Gevezelikler) 

17. Mîramâr  ·هيشاهاس  (1967) (Mîramâr Pansiyonu) 

18. Evlâd-u Hâratinâ (1967) . أولاد حاسذٌا 

19. el-Merayâ  ·الوشايا  (1972) 

20. el-Hubbu Tahte‟l-Matâr (1973) .الحة ذحد الوطش 

21. el-Kernâk (1974) .الىشًه 
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22. Hikâyât-u Haratinâ (1975) .حىاياخ حاسذٌا 

23. Kalbu‟l-Leyl  ·(1975) للة الليل 

24. Hadratu‟l-Muhterem (1976).حضشج الوحرشم 

25. Melhametu‟l-HarafîĢ (1977) .هلحوح الحشافيش 

26. Asru‟l-Hubb (1980) . عصش الحة 

27. Efrahu‟l-Kubbe  ·أفشاح المثح  ( 1981) 

28. Leyalî Elf-i Leyle  · ليالي ألف ليلح (1982) 

29. el-Bâkî mine‟z-Zemen Sa‟a/ (1982) .الثالي هي الضهي عاعح 

30. Rihle Ġbn Fattûme  · سحلح اتي فطىهح (1983) 

31. el-„A‟iĢ fil-Hakîka (1985) . العائش في الحميمح 

32. Yevme Kutile‟z-Zaim  ·(1985) يىم لرل الضعين 

33. Hadisu‟s-Sabah ve‟l-Mesa‟  ·حذيث الصثاح والوغاء  (1987) 

34. KuĢtumûr  ·لشروش  (1988) 

35. Es-Sulâsiyye  ·ثلاثيح ًجية هحفىظ  

36. Mısru‟l-Kadîme هصش المذيوح 
166

 

1.4.3.3. Diyalog Türü Eserleri 

Emame‟l-ArĢ (1983): Firavunlar dönemi Mısır‟ından Enver Sedat dönemine kadar 

yaĢamıĢ yöneticilerin bir nevi sorgulanması Ģeklinde hayali diyaloglar içermektedir.
167

 

1.4.3.4. Çevirileri 

Mahfuz‟un ilk yayımladığı eser bir çeviridir. Mahfuz, daha lise yıllarındayken 

Arap dili ve matematikte olan baĢarısını Ġngilizce‟de de göstermek istemektedir. Bu 

amaçla, Selame Musa‟nın da teĢvikiyle Ġngiliz yazar James Baikie‟nin Ancient Egypt 

(Londra, 1912) adlı eserini Misru‟l Kadime adıyla Arapça‟ya çevirir. Yıllar sonra 

kendisi üniversite öğrencisiyken karĢısına çıkarılan bu eser 1932‟de el-Mecelletu‟l- 

Cedide adlı derginin yayınlanmayan iki ayına karĢılık hediye edilmek üzere basılmıĢtır. 

Bu eser; yabancı bir gözle eski Mısır tarihini konu edinerek 13 bölümden oluĢmuĢ ve 

Mısır‟ı tanıtmaktadır. 
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Mahfûz evvelce yazmıĢ olduğu tarihi romanları 40 ayrı konuda ele almak 

istemiĢtir. Bundan dolayı bu konuda tafsili bir bilgiye sahip olmak için araĢtırmalar ve 

tercümeler yapmıĢ olduğu düĢünülebilir.
168

 

Bu eserlerinin dıĢında senaryo yazmaya merak salan Mahfuz, senaryo tekniği ile 

ilgili kitap okuyarak ve yönetmen Salah Ebu Seyf‟in destek ve yönlendirmeleriyle 

senaryo yazmayı öğrendiğini belitmektedir. DeğiĢik yönetmenlerle çalıĢmıĢ olsa da 

1959 da bırakır. Senaryo iĢini yaparken mutlu olmadığını ifade etmiĢtir. Çünkü bu iĢte 

sanatın yanısıra ticari amaç güdülmektedir. Yazdığı bazı senaryolar yıllar sonra kabul 

görmekle birlikte ellisekiz eseri birçok yöntemen tarafından filme dönüĢtürülmüĢ olup 

televizyonlarda gösterilmiĢtir. 

Ayrıca; romanlarından piyes haline getirilerek sahnelenen eserleri vardır: Hânu‟l –

Halîlî, Bidâye ve Nihâye, Beyne‟l-Kasreyn, „Asru‟Ģ-ġevk ve Zukâku‟l-Midak‟tır. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

CEBELAVĠ SOKAĞI'NIN ÇOCUKLARI (EVLÂDU HÂRATĠNÂ) ESERĠNĠN 

ġAHISLAR BAKIMINDAN ĠNCELENMESĠ 

Necîb Mahfûz‟un devrim sonrası yazdığı sembolik romanlardan ilki olan Cebelavi 

Sokağı‟nın Çocukları romanı 1959 yılında el-Ehrâm gazetesinde tefrika olarak 

yayınlanmıĢtır. 

Bu çalıĢmada, insanlık tarihini geçmiĢten günümüze kadar içeren ve beĢ ana 

bölümü olan roman kiĢi tahiline göre incelenmiĢtir. 

2.1. ETHEM 

Baba Cebelâvî, tüm mal varlığının kontrol ve idaresini çocuklarından birini 

seçerek ona devretmeyi planlar. Bu planını tüm çocuklarını bir araya getirerek dile 

getirir. 

Çocuklarından en büyüğü Ġdris, bu sorumluluğu kendisinin alması gerektiğini 

düĢünür. Fakat babaları en küçük kardeĢ Edhem‟i uygun bulur. Diğer kardeĢlerden 

Rıdvan babasına neden en küçük kardeĢini seçtiğini sorunca; “Çünkü Edhem, 

kiracıların huylarını ve çoğunun isimlerini bilir. Sonra o, yazı ve hesap konusunda da 

bilgi sahibidir...”
169

 diye cevap alır. 

Ġdris, babasının bu kararına karĢı çıkarak en büyük çocuğun kendisi olduğunu, 

kendisinin ve diğer kardeĢlerinin bir hanımefendinin çocukları olduklarını, ama 

Edhem‟in siyah bir cariyenin oğlu olduğunu söyler. Bunun üzerine baba, Ġdris‟i 

azarlayarak “Edepli ol!”
170

 der. Ġdris, babasının kararına itiraz etmeye devam eder, 

babası da ona “Bugünden sonra sonsuza dek burada asla görünmeyeceksin” ve “Ne sen 

benim oğlum, ne ben senin babanım, ne bu ev senin evin, ne de burada senin bir annen, 

kardeşin ve peşinden gelecek kimse var. Önünde geniş yeryüzü... Gazap ve lânetimle git. 

Günler sana kaderinin gerçeğini öğretecek, sen şefkat ve merhametimden mahrum 

olarak şaşkın şaşkın dolaşacaksın” deyince Ġdris “Burası benim evim ve onu asla terk 
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etmeyeceğim” diye tepki verir. Bunun üzerine babası onu evden kovar, kapı dıĢarı 

eder.
171

 

Ġdris‟in kovulmasının ardından, kontrol ve idare Edhem‟e kalır. Edhem babasının 

tüm malını ve mülkünü iyi bir Ģekilde yönetmeye baĢlar, kiracılarla arasını iyi tutar, 

çalıĢanların ücretlerini düzenli bir Ģekilde verir ve tüm masrafların ardından geri kalan 

parayı babasına teslim eder. Böylece Edhem, babasının yüzünü kara çıkartmaz. 

Evde yaĢayan hizmetçi Nercis‟in Ġdris‟le iliĢkiye girdiği ve hamile kaldığı ortaya 

çıkınca Cebelâvî hizmetçiyi evden kovar. Ġdris ise; babası tarafından kovulduktan sonra 

sokaklarda çok berbat bir hayat sürer. Edhem abisinin bu haline üzülerek ona, “Gel 

babamdan af dile ve evine dön, bu rezil hayattan kurtul” demesine rağmen, Ġdris 

kibirlenerek “Ben senin yönetimin altında bulunan yere gelmem” deyip bu teklifi kabul 

etmez. Annleri Ġdris‟in bu haline çok üzülür ve üzüntüden vefat eder. 

„Edhem‟in annesinin akrabalarından Umeyme adında güzel bir cariye vardır. Bu 

cariye günün birinde farkında olmadan Edhem‟lerin bahçesine girer ve tanıĢırlar. Daha 

sonra annesi Edhem'in Umeyme ile evlenmesini uygun görür. Bu fikrini babasına 

söyleyince babası da; Ġdris isminde bir oğlunun olmadığını, Abbâs ve Celîl‟in kısır 

olduklarını, Rıdvân‟ın ise doğan çocuklarının yaĢamadığını ifade ederek Edhem‟in 

Umeyme ile evlenmesini arzu ettiğini, torunlarının evi doldurmasını istediğini dile 

getirir.
172

 Bunun üzerine Edhem babasının da onayını aldıktan sonra Umeyme ile çok 

güzel bir düğün yaparak evlenir. Ne yazık ki, evden kovulmuĢ olan Ġdris, bu mutlu 

günde ortalığı karıĢtırır ve düğünü dağıtır. Babasının olayı bastırmasının ardından kaçar. 

Edhem evlendikten sonra annesi hastalanır ve vefat eder. Annesinin ölümü Edhem‟i, 

eĢini ve babasını çok etkiler. 

Ġdris, günün birinde ödeme yapmak için Edhem‟e gelen kiracıların aralarına girer. 

KardeĢi Edhem'e piĢman olduğunu belirterek abisine yardım etmesini beklediğini, 

babasının onu mirasından mahrum edip etmediğini öğrenmesini ister. Mirasla ilgili 

bilgiler, babasının kilitli odasında sırlar kitabında yazılıdır. Edham‟in karısı Umeyme 

kilitli odaya girme konusunda ısrar eder. Babaları evin bahçesinde gezinirken abisine 

yardım etme niyetiyle gizlice odaya girerler. Tam kitabı okuyacakken o anda babaları 
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odaya girer ve onları evden kovar. Ġdris kovulmalarına sebep olduğu için çok mutlu 

olur. Bunu gören Edhem abisi tarafından kandırıldığını fark eder. Ama artık olan 

olmuĢtur. Kendi geçimini sağlamak için babasının evinin batı tarafında bir kulübe 

yapar, fazla kıyafetlerini satar ve el arabası alır. Mahalleleri gezerek el arabasıyla meyve 

ve sebze satar. Bu iĢ daha önce babası için yaptığı iĢlerden çok daha yorucudur. 

Bir süre sonra Edhem'in ikiz çocukları dünyaya gelir. Bu çocuklar büyüyünce 

çobanlık yaparlar. Çocuklardan Hemmâm, babası gibi iyi bir insandır. Fakat Kadrî ise 

amcası Ġdrîs‟e benzer. Kadrî, kardeĢi Hemmâm‟ı çok kıskanır ve onu hiç sevmez. Bazen 

amcası Ġdrîs‟in Nercis‟ten olan kızı Hind‟le birlikte olur. Bir gün Hind evden kaçar. 

Amcası, Kadrî'yi kızının kaçıĢından sorumlu tutar ve kavga eder. Daha sonra kızın 

baĢka birine kaçtığı ortaya çıkar. Diğer tarafta Hemmâm iyi bir çocuk olduğu için 

dedesi onu bir gün Büyük Ev‟e davet eder. Hemmâm‟a ailesinden onay alarak dedesiyle 

birlikte yaĢamasını arzuladğını söyler. Hemmâm, bununla ilgili ailesinin izin almak 

üzere eve geri gelir. Dedesinin teklifini duyan Kadri ise bu durumu çok kıskanır. Bir 

gün birlikte koyun güderlerken kavgaya tutuĢurlar, bu esnada yerden aldığı bir taĢı 

kardeĢine fırlatır. Kadri‟nin attığı taĢ Hemmâm‟ın baĢına denk gelir ve ölümüne neden 

olur. KardeĢini öldürdüğü için korkan Kadri bir çukur kazar ve kardeĢini toprağa gömer. 

Hemmâm‟ın ölümünü duyan ailesi çok üzülür. Kadri de suçlu olduğu için kimseye 

görünmek istemez kaybolur. Edhem üzgün bir hâlde iken, babası Cebelâvî oğluna artık 

Büyük Ev‟de birlikte yaĢayabileceklerini söyler. Bu teklif üzüntüsünü ve kederini bir 

nebze azaltır. Bir süre geçtikten sonra Kadri, daha önce baĢkasıyla kaçan amcasının kızı 

Hind ve ondan olan çocuklarıyla birlikte geri döner. 

2.2. CEBEL 

Cebelâvî‟den torunlarına kalan vakfın idaresi, Efendi diye anılan bir kiĢiye verilir. 

Bu Efendi‟nin eĢi Hudâ Hanım, evlatlık olarak büyüttüğü Cebel'i çok sevdiği için onu 

vakfın yöneticisi yapar. Cebel, ataları Cebelâvî‟nin adıyla anılan Cebelâvî mahallesinde 

doğup büyümüĢtür. Cebel, vakfı yönetirken mahallelerindeki kabadayıların kendi ailesi 

olan Hamdân ailesine yaptıkları eziyetleri takip eder. Günün birinde yolda giderken bu 

kabadayılardan birisi olan Kadri'nin Hamdân ailesinden Di‟bis adında bir kiĢiyi çok feci 

Ģekilde dövdüğünü görür. Bu durum karĢısında durumaz ve olaya karıĢır. Cebel, 

kendisine vurmaya kalkıĢan Kadri'nin elinden sopayı alır Kadri'ye vurmaya baĢlar. O 
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anda Kadri yere yığılır ve oracıkta ölür. Zaten Kadri de arkadaĢları ve halk tarafından 

sevilmeyen biridir. Di‟bis ve Cebel, Kadrî'yi kimse görmeden bir yere gömerler. Cebel, 

Di‟bis'in olayı anlatabileceğini düĢüner, bu nedenle yaĢadığı yerden uzaklaĢmaya karar 

verir. Yolda giderken bir çeĢmenin baĢında insanların su doldurmak için beklediklerini, 

iki kızın çekindiğini, kalabalığın arasına girip su kaplarını dolduramadıklarını fark eder. 

Cebel kızlara yardımcı olmak ister, su kaplarını alarak kalabalığın arasına girer. Su 

kaplarını doldurup kızların yanına döner. Bu esnada kızları geç kaldığı için onları merak 

eden babaları da çeĢme baĢına gelmiĢtir. 

Kızların babası Balkîtî Hoca diye bilinen bir sihirbazdır. Kızlarına yardımcı 

olduğu için Cebel‟i evine davet eder. Cebel de kızlardan birisini çok beğendiği için bu 

talebi memnuniyetle kabul eder. Cebel zamanla sihirbazın evinde yaĢamaya baĢlar ve 

yardımcısı olur. Böylece sihirbazlık mesleğini de öğrenir. Bu arada Balkîtî Hoca‟nın 

kızı ġefika‟yla da evlenir. Bir gün sihirbazlık gösterisi esnasında seyircilerin içinde 

iĢlediği cinayetin tek Ģahidi olan Di‟bis‟i görür. Fark edilmemesi için gösteriyi yarıda 

bölerek oradan uzaklaĢır. Fakat Di‟bis onu tanır ve peĢinden koĢar. Cebel‟le konuĢur, 

ona uzaklaĢtığı mahallesinde kimsenin onu aramadığını, Kadri cinayetinin de çoktan 

unutulduğunu söyler. Bunun üzerine Cebel eĢiyle birlikte Cebelâvî mahallesine geri 

döner. KomĢuları tarafından çok sıcak karĢılanırlar. Döndükleri gece sabaha kadar 

komĢularıyla ve akrabalarıyla muhabbet ederler. Muhabbet sırasında mahalle kabadayısı 

Zuklut ve arkadaĢlarının Hamdan ailesine zulmettiklerini duyunca çok üzülür. Konuyu 

Efendî ile görüĢeceğini söyler. Bu arada mahalledeki kabadayıların evlerine ve 

Efendî‟nin köĢküne yılanlar musallat olmuĢtur. Kabadayılar bu konuda Cebel'den 

yardım talep ederler. Cebel de eğer Hamdân ailesine zulmetmezlerse yılanları evlerden 

uzaklaĢtıracağını söyler ve dediğini yapar. Fakat Efendi verdiği sözde durmaz, 

emrindeki fedailerine Hamdân ailesini yok etme emri verir. Bunu duyan Cebel, ailesini 

toplayarak karĢı plân hazırlar. Fedailer onların bölgesine gelince hep birlikte üzerlerine 

saldırırlar ve onlara iyi bir meydan dayağı atarlar. Hırsını alamayan Hamdân ailesi 

Cebel‟le birlikte Efendî‟nin köĢküne giderler ve yönetimi ele geçirirler. Bunun ardından 

Cebel, mahallenin yöneticisi olur ve arazileri adaletli bir Ģekilde ailelerdeki kiĢi sayısına 

göre paylaĢtırır. Kendisi de bu âdil paylaĢımı gözeterek eĢi ve kendisi için sadece iki 

pay alır. Bazı kiĢilerin “Sen bu mahallenin reisisin daha fazla almalısın” sözleri üzerine 
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"Bir kavmin reisinin onları soymaları gerekmez.” diye cevap verir.
173

 Böylece 

Cebelâvî'nin miras bıraktığı topraklarda adalet yeniden hâkim olur. 

2.3. RĠFÂ„A 

Cebel‟den sonra ortaya çıkan Rifâ‟a, yaĢadığı mahallede kabadayıların 

eziyetinden kaçarak el-Mukattam semtine göç eden Amm ġafii ve Abde‟nin oğludur. 

YaklaĢık yirmi yıl burada yaĢadıktan sonra tekrar eski mahallelerine geri dönmek ister. 

Babası marangoz olan Rifâ‟a, babasından marangozluk mesleği öğrenir. Fakat cincilik 

iĢlerini merak eder, insanları kötü ruhlardan uzaklaĢtırma iĢiyle uğraĢır. Zaman zaman 

ortalıktan kaybolur, ailesini merakta bırakır. Ailesi onun evlenmesini ister. Fakat o, 

Yâsemîn adlı bir hayat kadınını kafasına takmıĢtır. Ailesinin razı olmamasına rağmen 

onunla evlenir. Yâsemîn evlendikten sonra onu Beyyûmî adlı bir kabadayıyla 

aldatmaktadır. Bu arada kabadayılar mahalle halkına zulmetmektedirler. Bir gün Rifâ‟a, 

mahalledeki tüm insanların atası olan Cebelâvî'nin sesini duyduğunu, Cebelâvî‟nin 

kendisine “Zayıf kimsenin kendi gücünün sırrını bilmeyen aptal kişi olduğunu ve 

kendisinin de aptalları sevmediğini”
174

söylediğini insanlara söyler. Bunun üzerine 

vakfın yöneticisi olan Îhâb isimli Ģahıs daha önce Cebel‟in yaptıklarını anımsayarak 

baĢına gelecekleri düĢünür ve fedaîlerine korkularını anlatır. Onlar da Rifâ‟a‟yı 

öldürerek bu iĢi bitirebileceklerini söylerler. Rifâ‟a dört arkadaĢıyla birlikte mahalleden 

kaçmayı planlar. Fakat bu plânını duyan eĢi Yâsemin, öğrendiklerini kabadayı dostuna 

iletir. Kaçtıkları sürede yöneticinin fedaîleri onları yakalar. „Rifâ‟a‟nın dört arkadaĢı 

kaçmayı baĢarır. Fakat, fedaîler Rifâ'a sopayla döve döve öldürülür. Rifâ‟a‟nın kaçan 

dört arkadaĢı, cesedi olay yerinden alarak gömerler. Daha sonra kendilerini ihbar eden 

Yâsemin‟i de öldürüp, Beyyûmî‟nin evinin önüne bırakırlar. Bu olayın ardından 

mahallede olaylar artar. „Rifâ‟a‟yı öldüren fedaîlerin bir kısmı halk tarafından öldürülür, 

bir kısmı da evlerinde çıkan yangında ölürler. YaĢanan bu olaylarından ardından 

yönetici Îhâb, Rifâ‟a‟nın arkadaĢı Alî‟yi yönetici tayin eder böylece olaylar biraz yatıĢır, 

adalet hâkim olur ve mahalle sakinleri huzur içerisinde yaĢamaya baĢlarlar. 
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2.4. KÂSIM 

„Rifâ‟a‟dan sonra ortaya çıkan Kâsım, el-Cerâbî‟ mahallesinde çobanlık yapan, 

halk arasında sevilen, güvenilir bir gençtir. Babası ve annesi yaĢamadığı için amcası 

Zekeriyyâ tarafından büyütülmüĢtür. Aynı mahallede yaĢayan zengin bir kadın olan 

Kamer ile evlenip onun iĢlerinin baĢına geçer. Bu evlilikte Ġhsân isminde bir kız çocuğu 

dünyaya gelir. Bir gün dağda gezerken, ataları Cebelâvî'nin hizmetçisi Kandîl ile 

karĢılaĢırlar. Kandil ona; Cebelâvî‟nin çok iyi biri olduğunu, Vakıf arazisi ile ilgili her 

Ģeyi takip ettiğini, Vakıf toprakları üzerinde yaĢayanların hepsinin torunları olduğunu, 

Vakfı torunlarının tamamına miras bıraktığını, kabadayıların kötü insanlar olduğunu, 

onların uzaklaĢtırılmaları gerektiğini ve bunları da kendisinin yapabileceğini söyler ve 

ortalıktan kaybolur.
175

 Bu sözlerin ardından Kâsım, eĢi Kamer‟e olanları ilk defa anlatır. 

EĢi Kâsım‟ın baĢına kötü Ģeyler gelebileceğinden dolayı endiĢelenir. ArkadaĢlarından 

Sâdık ve amcaoğlu Hasan ise onu destekleyeceklerini söylerler. Kâsım, insanlara 

zulmeden yöneti Rifat‟a karĢı mücadele etmek için halkı teĢkilatlandırmaya baĢlar. EĢi 

vefat eder ve bu ölüm Kâsım'ı çok üzer. Diğer tarafta yöneticinin fedaîleri de Kâsım‟ı 

öldürmek için plânlar yapar. Bunu duyan Kâsım ve arkadaĢları dağa çıkarlar. Yönetici 

ve fedaîleriyle savaĢmak için dağda kendilerini eğitip geliĢtirirler. Mahalleden, 

yöneticinin zulmünden kaçanlar da aralarına katılır. Fedaîlerin reisi Sevâris‟in görkemli 

bir düğünle beĢinci kez evleneceğini öğrenen Kâsım, arkadaĢlarıyla beraber düğün 

alayına saldırır. Bu saldırı esnasında Sevâris‟i öldürürler. Bu olayın ardından yönetici, 

fedaîlerini toplayarak Kâsım ve arkadaĢlarına saldırmalarını, hepsinin öldürülmesini 

ister. Bir çoban sayesinde bu saldırı planını duyan Kâsım ve arkadaĢları karĢı saldırı 

plânı yaparlar. Yöneticinin fedaîleri kendilerine saldırınca hepsini öldürürler. Vakıf‟ın 

yöneticisi Rıfat bu olayın ardından ailesiyle beraber mahalleden uzaklaĢır. Böylece 

Kâsım, Vakfın yönetimini ele geçirir. Tüm araziyi mahalle sakinlerine eĢit Ģekilde 

dağıtır ve mahallede adalet tekrar hâkim olur. 

2.5. AREFE 

Erken yaĢta ölen Kâsım‟dan sonra vakfın idaresini arkadaĢı Sâdık devralır. 

Sâdık‟ın yönetici olmasının ardından Vakıf arazilerinde tekrar karıĢıklık ve zulüm 
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baĢlar. Bir gün mahallenin eski sakinlerinden olan Arefe mahalleye gelir, Arefe 

sihirbazlık mesleğini yapmaktadır. Annesi Arefe‟ye hamile iken mahalleden 

taĢınmıĢlardır, Arefe‟nin babasının kim olduğu bilinmemektedir.
176

 Arefe mahalleye 

ona iĢlerinde yardım eden, dıĢ görünüĢü itici olan kardeĢi HaneĢ ile birlikte gelir, bir 

evin bodrum katında yaĢamaya baĢlarlar. Hastalar veya büyü yaptırmak isteyenler ona 

gelirler. Bu arada Arefe, mahallenin kabadayısı Haccâc‟a düzenli olarak haraç 

ödemektedir. 

Arefe‟nin müĢterilerinin gün geçtikçe artmaktadır. Arefe, müĢterilerinden biri 

olan Avâtıf‟a âĢık olur ve onunla evlenir. Ayrıca kabadayılar tarafından öldürülen 

annesinin de intikamını almak ister. Fakat niyeti sadece öc almak değildir, ek olarak 

mahalleyi onların zulmünden kurtarıp yaĢayanları da huzura erdirmektir. Bunu da büyü 

kullanarak yapmaya çalıĢır. 

Bir gün Arefe, gizli bir Ģekilde Büyük Ev‟e girerek Cebelâvî ile görüĢmeye karar 

verir. Bunun için Büyük Ev‟in tam ortasına ulaĢan bir tünel kazar. Tünel aracılığı eve 

girip Cebelâvî'nin sırlar kitabına ulaĢacakken o esnada evin hizmetçilerinden biri onu 

görür. Arefe onu gören hizmetçiyi orada öldürür ve hemen uzaklaĢır. Bir sonraki gün 

mahallede bir feryat duyulur. “Cebelâvî öldü” diye çığlıklar atılır. Hizmetçisinin 

öldürüldüğünü öğrenen Cebelâvî üzüntüsünden ölmüĢtür. 

Arefe ürettiği patlayıcılarla yöneticinin fedaîlerini öldürür. Bunun ardından 

yönetici, Arefe ve kardeĢi HaneĢ‟i göz önünde bulundurmak için kendi köĢkünde 

yaĢamayı kabul ettirir. Arefe, günün birinde yolda giderken yaĢlı bir kadınla karĢılaĢır. 

Kadın kendisinin Cebelâvî‟nin eski hizmetçisi olduğunu, ölmeden evvel kendisine bir 

mesaj ilettiğini söyler. Mesaja göre Cebelâvî ona “Büyücü Arefe‟yi bul. Dedesinin 

ondan razı olarak öldüğünü haber ver”
177

demektedir. Arefe ilk baĢta yaĢlı kadına 

güvenmez, ama kadın söylediklerinin doğrulu için yemin edince ona inanır. Bunu 

öğrenen Arefe, kardeĢiyle birlikte kaçma planı yapar. Fakat kaçarken fedailer tarafından 

yakalanırlar ve çuvala koyulurlar. KardeĢi HaneĢ fedaîlerden kurtulur. Ama Arefe 

dövülerek öldürülür ve bir çukura gömülür. Geride sadece HaneĢ kalır, mahalle 

sakinleri HaneĢ‟e ümit bağlar. HaneĢ abisinin yakalanmadan önce attığı ve içinde 

sırlarını yazdığı kâğıdı arar. Bunu öğrenen mahalle sakinleri HaneĢ‟in kağıdı 
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bulduğunu, Arefe'nin ilmini geliĢtirdikten sonra bir gün geriye döneceği ve yöneticiden 

en ağır Ģekilde intikam alacağı haberini konuĢur. Mahalle sakinlerinden bazılarının 

sebepsiz yere ortalıktan kaybolmaları, o insanların HaneĢ‟in gizlendiği yere gittikleri, 

orada HaneĢ‟ten sihirbazlık öğrendikleri ve büyük bir güç olduklarında yöneticiden 

intikam almak için geriye dönecekleri Ģeklinde yorumlanır. Bu haberleri öğrenen Vakıf 

yöneticisi de güvenlik tedbirlerini çoğaltır, halka eziyet etmeye devam eder. Mahalle 

sakinleri kendilerini bu zulüm ve iĢkenceden kurtaracak yeni birinin geleceği ümidiyle 

bu eziyetlere sabır gösterirler. 

2.6. BĠLĠM VE ĠNANÇ IġIĞINDA SEMBOLĠK ANALĠZLER 

„Cebelâvî, mahalledeki tüm insanların atası ve tüm toprakların da sahibidir. Tek 

arzusu toprakların tüm çocukları arasında eĢit bir dağılımla paylaĢtırılmasıdır. Romanın 

ilk kısımlarında Cebelâvî‟nin kendisinin yerine vekil olarak yönetimi Edhem‟e 

bırakması, Ġdris‟in de buna karĢı çıkması ile bir mücadele ve çekiĢme süreci baĢlar. 

Bilim ve mantığı esas alan objektif bilgi ile zorbalık ve zulme dayanan subjektif güç 

arasındaki mücadele romanın tamamında bulunmaktadır. Özetle yazar ümidini bilim 

adamlarına bağlar. Bilim adamlarının sembolü olan HaneĢ, bir gün geriye gelecek, 

insanları zulümden kurtaracak ve adaleti hâkim kılacaktır. Bu mücadelede sürecinde 

değiĢmeyen ve aynı yönde hareket eden iki kutup vardır. Bunlar Vakfın yöneticileri ve 

onların fedaîleridir. Bu iki grup sürekli Vakfın gelirlerini ellerinde tutup, bu gelirleri 

kendi çıkarları doğrultusunda kullanırlar. 

Mahfûz‟a, Arefe‟nin kardeĢi HaneĢ‟e kötü bir isim (HaneĢ‟in anlamı yılandır) 

vermesinin ve çirkin bir görüntü çizmesinin nedeni sorulduğunda bilimsel açısından 

geleceğe güvenle bakmadığını, bu nedenle ona kötü bir isim verdiğini ve çirkin bir 

görüntü çizdiğini ifade eder. Zaten HaneĢ, bilimi değil, bilim adamlarını temsil eder. 

Arefe ise bilimin kendisidir. Temiz ve saf düĢüncelerle ortaya çıkar. Arefe hep Kâsım‟ın 

dönemini örnek olarak alır. Öldüğünde ise bilgilerinin yazılı olduğu defter çöpler 

arasına karıĢır. KardeĢi HaneĢ ise bu kıymetli bilgileri edinmeye çalıĢan onun varisi bir 

bilim adamıdır. Romanın her bölümünde üç grup insan bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

köĢkte yaĢayan vakfın yöneticisi ve fedaîler, ikincisi ise mahallede yaĢayan fakir 

insanlardır. Mahfuz bu iki farklı grubu verirken toplumdaki sosyal uçurumu en güzel 

Ģekilde ifade etmektedir, ikinci grup içinden de zaman zaman insanları yönlendiren ve 
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üçüncü grubu oluĢturan liderler çıkar. Bu liderler de romanın bölümlerine adları verilen 

Cebel, Rifâ‟a, Kâsım ve Arefe‟dir. Bu önderlerden Arefe dıĢında diğerlerinin 

uyuĢturucu bağımlısı oldukları
178

, sadece bilimin sembolü olan Arefe‟nin uyuĢturucu 

kullanmadığı görülür. Bu da Karl Marks (1818-1883)‟ın “Din halkın afyonudur.” 

sözünü hatırlatır. Yazar, peygamberlerin sembolü olan kiĢilerin uyuĢturucu 

kullandırarak bu sözü destekler gibidir. 

Üçüncü grubu oluĢturan ve romanın bölümlerine isimleri verilen liderleri 

incelediğimizde Allah'ın kendisiyle Tur dağında konuĢtuğu için
179

 Mûsâ (a.s.)‟ı 

sembolize eden kahramanın, yazar tarafından Cebel (Dağ); insanlar tarafından çarmıha 

gerilmek istenmesi karĢısında Allah‟ın göklere yükselttiği
180

 Ġsâ (a.s.)‟ı Rifâ‟a (Yüce, 

Değerli); oğlunun adı Kâsım olması sebebiyle Ebû‟l-Kâsım (Kâsım‟ın Babası)
181

 diye 

lakaplandırılan Muhammed (a.s.)‟ın da Kâsım diye isimlendirildiği açıkça görülür. 

AnlaĢıldığı üzere; romanın sanatsal çerçevesini peygamber hayatları oluĢturmaktadır. 

„Necîb Mahfûz‟un‟ eserlerini inceleyenlere göre Evlâdu Hâratinâ, insanlık tarihi 

veya Mısır'ın özel tarihi değildir. Bu eserinde yazar, dinlerin Ġnsanî boyutunu ön plana 

çıkarmaktadır. Vurguladığı Ģey dinlerin özü olan adalet duygusu, emniyet ve güven, 

onur, özgürlük, sevgi, iyilik ve insanın ilerlemesidir.
182

 Romanda ara ara “Neredesin ey 

Cebelâvî?”
183

 sesleri duyulmaktadır. Bunun ardından Cebelâvî bu seslere cevap olarak 

zulmü ortadan kaldırmak ve adaleti hâkim kılmak için elçiler gönderir. Ġnsanların adalet 

istemeleri fıtrî bir durumdur.
184

 Mahfûz bu romanında, dinlerin özü olan adalet, eĢitlik 

vb. gibi değerlerin yeryüzüne hâkim kılınması gerektiğini vurgulamaktadır. Bu eserde, 

iyilerle kötüler arasında yaĢanan anlaĢmazlıklar bu zaviyeden değerlendirilmelidir. 

Edhem insanlara karĢı iyi davranırken, kendisini yöneticiliğe lâyık gören ağabeyi Ġdris 

ise onlara zulmetmektedir. Cebel, Rifâ‟a, Kâsım ve Arefe insanlara hizmet etmek ve 

âdil olmak konusunda hassas davranmalarına karĢın yöneticiler ve zâlim fedaîler ise 

insanlara çok kötü davranmaktadırlar. 
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„Nebîl Râğîb‟a göre
185

 bu roman kaybolan cenneti arama destanıdır. Romandaki 

tüm kahramanlar da destansı kahramanlardır. Çünkü bu kahramanlar kendi 

prensiplerinin ve ahlâkî değerlerinin yok edilmesiden fırsat vermeyerek mücadele 

etmektedir. Onların amaçları halkın karĢı karĢıya kaldığı zulüm, barbarlık, vahĢilik, 

haddi aĢma ve insanlık dıĢı davranıĢları yok etmektir. Freud‟a göre (1856-1939) insan 

hayatı psikolojik açıdan üç aĢamaya ayrılmaktadır. Bu aĢamalar: Hurafe aĢaması, 

dindarlık aĢaması ve bilim aĢamasıdır. Romana Freud‟un bu görüĢü yansımaktadır.
186

 

Mahfûz, Hânu‟l-Halîlî (1946) romanında Ahmed Râşid isimli roman kahramanının 

ağzından günümüz Peygamberlerine örnek olarak Freud ve Karl Marks‟ı vermiĢtir. 

Freud‟un felsefesinin son yıllarda gündemde olan cinsel hayat ile ilgili hastalıklara 

kurtuluĢ fırsatları sunduğunu, Karl Marks‟ın da onun izinden giderek toplumu 

karamsarlıktan kurtarmanın yollarını ortaya koyduğunu belirtmiĢtir.
187

 

Corc TarâbîĢî‟ye göre ise Cebelâvî‟yi Arefe öldürmemiĢtir, o kendiliğinden 

ölmüĢtür. Yaygın olan kanaatin aksine onun ölümüne ilim neden olmamıĢtır. Arefe onu 

bilmek, tanımak isteyince ve bu isteği de bir sınırda durmayınca Cebelâvî'nin ölümüne 

sebep olmuĢtur. Fakat Cebelâvî, kendi ailesinden gelen kiĢilerin kalbine bilim sevgisi 

yerleĢtirmiĢ ve gizli bilgilerini vakfın defterine yazmıĢtır. Bunlardan dolayı Arefe‟nin 

bir dereceye kadar Cebelâvî'nin ölümünden sorumlu olduğunun düĢünülmesi doğrudur. 

Fakat Arefe‟nin isteği Ġdris gibi kötü niyetli bir istek değildir. Arefe‟nin amacı; mahalle 

sakinlerini Efendinin ve fedaîlerin zulmünden kurtarmaktır.
188

 Bu amaç Cebelâvî'nin 

ölümüne neden olsa bile Cebelâvî'nin iyi karĢılayacağı bir amaçtır, diğer taraftan 

Cebelâvî'nin ölümü sembolik bir ölümdür. Arefe'nin yaĢadığı dönemin değil, Arefe‟nin 

kendi sıkıntısını ifade etmektedir.
189

 

Arefe‟nin Avâtıfla arasında geçen aĢağıdaki konuĢma, Cebelâvî ile ilgili 

okuyuculara bir ıĢık tutmaktadır: 

“Arefe: 
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-Her darda kalan zavallı babanın yaptığı gibi “Ey Cebelâvî” diye bağırıyor.. 

Kapısı kapalı evinin etrafında yaşayıp da bizim gibi dedelerini görmeyen torunlar 

duydun mu? Vakfını diledikleri gibi kullanan insanlara sesini çıkarmayan birini hiç 

duydun mu? 

Avâtıf: 

-O yaşlandı. 

Arefe Ģüpheyle: 

-Ben bu kadar uzun yaşayan bir kişi hiç duymadım. 

Avâtıf: 

-Diyorlar ki el-Mukattam çarşısında yüz elli yaşında olan bir adam varmış... 

Rabbinin her şeye gücü yeter. 

-Büyü de öyle. Onun da herşeye gücü yeter.”
190

 (s.483) 

Burada romanda geçen “Rabbinin her şeye gücü yeter.” cümlesiyle ilk olarak 

sembolizmden uzaklaĢarak gerçeğe yönelme olduğu görülmektedir. Ama büyünün de 

her Ģeye gücü yeter ifadesine yer verilerek aynı güç bilime de verilmiĢtir. BaĢka bir 

deyiĢle mutlak güç sahibi Allah‟la bilim aynı seviyededir, denir.
191

 

Romanda dinî ve siyasî yönetim ön plâna çıkmaktadır. Vakıf yöneticisi olan 

Nâzır, dinî yönetimi; fedaîler ise siyasî yönetimi temsil ederler. Peygamberliğin sona 

ermesi de insanın akıl ve irade olarak bağımsızlığını ilân etmesi anlamına gelir. Roman, 

iniĢ ve çıkıĢ olmak üzere iki eksen üzerine yazılmıĢtır. Edhem; düĢüĢü, ilk hatayı yani 

cennetten kovulmayı ve yeryüzüne geliĢi temsil eder. Cebelâvî, Rifâ‟a ve Kâsım ise 

farklı üç araçla kurtuluĢ, yükseliĢ ve kaybolan cennete dönüĢü temsil ederler. Bu araçlar 

Cebel‟de güç, Rifâ‟a‟da sevgi ve merhamet, Kâsım‟da adalettir. Fakat bunların tamamı 

izafidir ve çabucak baĢladığı noktaya dönebilir Ģekildedir. Dördüncü güç olan Arefe‟nin 

gücü ise bilim yoluyla kurtuluĢtur. O da Rıfâ‟a‟nın öldürüldüğü gibi kısa bir sürede 

baĢarısızlıkla sonuçlansa bile özellikle Cebelâvî‟nin ölümünden sonra, gelecekte sürekli 

kurtuluĢu temsil eder. 

Arefe‟nin mahalleyle ilgili olarak söyledikleri çok anlamlıdır: 
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“Bu gururlu ve cahil mahalle! Yapacağı iş konusunda ne biliyor? Hiçbir şey... 

Hikâyeleri ve sazından başka bir şeyi de yok. Duyduklarıyla amel etmelerine yazık! 

Mahallelerini dünyanın kalbi sayıyorlar. Olsa olsa kabadayıların ve dilencilerin 

sığınağı olur. Başlangıçta böceklerin ıssız bir sığınağıydı. Sonra oraya sizin Vakıf 

sahibi dediğiniz geldi!” 

“Bende kimsede olmayan şey var. Hatta Cebelâvî‟de bile olmayan. Bende 

büyücülük var. O da Cebel, Rifâ‟a ve Kâsım‟ın tümünün yapamadıklarını mahallemiz 

için gerçekleştirecek güçtür.”
192

 

Romanın tamamında okuyucu düĢündüren soru Cebelâvî‟nin kim olduğudur. Bazı 

kiĢilere göre Hara dünyayı sembolize etmekte, Cebelâvî ise Tanrıyı sembolize 

etmektedir. Romanda kendisine atfedilen tüm tanımlar onun Tanrı olduğunu 

destekleyecek Ģekildedir. Bazı kiĢilere göre de mutlağın ya da insan hayatındaki ebedî 

sırrın bir sembolüdür. Cebelâvî ölümsüz mutlak düĢüncenin metafizik olarak basite 

indirgenmesidir.
193

 Bu görüĢler ıĢığında karĢımıza açıklanması zor bir durum çıkar. O 

da Arefe bölümünde yer alan Cebelâvî‟nin ölümüdür. Eğer Cebelâvî Tanrı‟yı sembolize 

etmekteyse Tanrı ölümsüzdür. Ama Mahfûz, “Tanrı öldü” diyen varoluĢçu Alman 

Filozof Friedrich Nietzche (1884-1900)
194

 gibi düĢünüyor da olabilir. Fakat Mahfûz, bir 

müslüman olduğu için onun böyle bir düĢünceye sahip olduğu düĢünülemez. Bu 

nedenle Cebelâvî öldüğüne göre, o Tanrının bir sembolü olamaz. Fakat dinin sembolize 

ettiği düĢünülürse, o zaman romanı anlamak daha kolaylaĢmaktadır. “Büyücü Arefe‟ye 

git. Dedesinin ondan razı olarak öldüğünü haber ver"
195

 cümlesine bakıldığında din 

çağının bittiği, fakat dinin bilimden razı olduğu, dinin bilimle çeliĢmediği yorumu 

yapılabilir. Arefe‟nin Cebelâvî‟yi tekrar hayata döndürme giriĢimlerinde bulunması da 

bilimin din olmadan bir sonuca varamayacağının ve dine her zaman ihtiyaç 

duyulacağının bir göstergesidir. Romanın son bölümünde Cebelâvî‟nin ölümüne sebep 

olan Arefe‟nin de öldürülmesi bu giriĢimin baĢarısızlıkla sonuçlandığını gösterir. Bu 

Ģekilde Mahfûz okuyucuyu belli bir sonuca ulaĢtırmaz. Böylece insanoğlunun din ve 

bilim konusunda arayıĢına devam etmekte olduğunu vurgulamaktadır. 
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Yazarın Cebelâvî konusundaki bilgileri kulaktan dolma rivayetlere dayanan 

bilgilerdir. Romanın bir yerinde adamın birinin ondan “Cebelâvî mahallemizin aslıdır. 

Mahallemiz de dünyanın anası Mısır‟dır. Orası harabe bir yer iken Cebelâvî orada 

yalnız başına yaşamıştır. Sonra bileğinin gücüyle o arazilere sahip olmuş ve oraların 

yöneticisi konumuna gelmiştir. Zaman onun gibisini bir daha göstermedi. O, vahşi 

hayvanların bile ağızlarına almaktan korktukları bir kabadayıydı.” diyerek bahsettiğini, 

baĢka birisinin de “Gerçekten bir kabadayıydı. Fakat diğer kabadayılar gibi değildi. O 

hiç kimseyi haraca bağlamazdı. Yeryüzünde büyüklenmezdi. Zayıflara karşı 

merhametliydi.”
196

, demesi ve romanın baĢka yerlerinde de “Bu Büyük Ev‟de Cebelâvî 

oturur. O Vakıf arazilerinin sahibi, bizim atamız ve biz de onun 

torunlarıyız.”
197

“Cebelâvî kimseye benzemez"
198

 cümleleri okuyucuya az çok Cebelâvî 

hakkında bilgi vermektedir. Bazen yazar Cebelâvî‟ye üstün güçler de yükler. Edhem‟in 

düğününe gelen kötü kardeĢi Ġdris ortalığı karıĢtırır, her Ģeyi kırar döker. Bunun üzerine 

Cebelâvî olaya müdahale edince Ġdris kaçar. Cebelâvî “Her şey aslına dönsün” diye 

emreder tarzda söyleyince her Ģey eski hâline döner,
199

 Bu durum Allah‟ın “Kun 

feyekûn” “Ol der hemen oluverir”
200

 emrini hatırlatır. Bunlara ek olarak Cebelâvî 

kelimesinin sözlükte
201

 köküne bakıldığında yaratmak anlamına gelen „Ce-be-le‟ 

kökünden geldiğini görürüz. Böylece Cebelâvî de yaratıcı anlamına gelmektedir. 

Romanda yer alan ifadelere göre Cebelâvî boyuyla kalıbıyla fiziksel olarak insanların 

çok üzerinde bir yapıdadır. Nâsır el-Muhennâ‟nın da dediği gibi Cebelâvî‟nin ölümü 

doğal bir ölüm değildir. Felsefî bir ölüm olabilir. Cebelâvî tanrının bir sembolü olarak 

kabul edildiğinde, onun ölümü dinin ölümü anlamına gelir. Bu durumda bilmin dine 

galip geldiği anlamı çıkartılabilir.
202

 

ReĢîd el-Anânî‟nin de belirttiği gibi
203

 Mahfûz, burada yer yer Allah‟ın sembolü, 

yer yer dinin sembolü olan Cebelâvî‟yi öldürtmenin yanı sıra, onun ölümüne sebebiyet 

veren Arefe‟yi dinin varisi olarak empoze etmiĢtir. Cebelâvî‟nin son nefesini verirken 
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hizmetçisine ilettiği: “Büyücü Arefe‟ye git. Dedesinin ondan razı olarak öldüğünü 

haber ver.”
204

 cümlesi bu fikri kuvvetlendirmektedir. Cebelâvî‟nin ondan razı olarak 

öldüğünü ifade eden cümle Arefe bölümünde yedi kere tekrar edilmektedir.
205

Ayrıca 

Mahfuz, son bölümün tamamını bilimin sembolü olan Arefe‟ye ayırarak Auguste 

Compte‟un yaptığı gibi bilimi insanlığın yeni dini olarak sunmaktadır. 

Romanda hem Cebelâvî, hem de diğer roman kiĢileri tarafından Allah, Rab ve 

Mevlâ kelimeleri sık sık tekrar edilmiĢ olsa da bunlar Cebelâvî‟nin Allah‟ı sembolize 

etmesine engel değildir. Mahfûz‟un bu kelimeleri kullanması, belki Cebelâvî‟yi 

doğrudan doğruya Allah‟ı sembolize ediyor göstermek, bir baĢka ifadeyle, Allah‟ı insan 

Ģekline bürümek istemeyiĢinden kaynaklanıyor olabilir. 

Bilimi temsil eden Arefe‟nin suçu iĢledikten sonra kendi kendine “Bu suç nasıl 

telafi edilebilir? (...) Cebel, Rifâ‟a ve Kâsım‟ın başarılarinın tamamı buna yetmez. 

Yöneticiyi ve fedaîlerini öldürsem, mahalleyi onların kötülüklerinden kurtarsam yine 

yeterli olmaz. Bütün insanları riske atsam yine yetmez. Yetecek tek şey vardır, o da 

Cebelâvî‟yi hayata döndürecek düzeyde büyü yapabilmektir”
206

 demesi, baĢka bir yerde 

de yöneticinin Arefe‟ye “Eline fırsat geçse ne yaparsın?” diye sorması, onun da 

“Cebelâvî‟yi hayata döndürürdüm.”
207

 diye cevap vermesi, bir baĢka yerde de 

“Neredeyse ölümüne sebep olan ben olduğumu unutuyordum. Bunun için gücüm yeterse 

onu hayata döndürmeliyim."
208

 diye düĢünmesi, Cebelâvî‟nin dolaylı olarak ölümüne 

sebep olmaktan çok üzgün olduğunu, Cebelâvî‟nin ölümünden kendisinin sorumlu 

olduğunu hissettiğini gösterir. Burada Allah'tan daha çok, dini sembolize ediyor 

görünen Cebelâvî‟yi yeniden hayata döndürebilmeyi çok ister ve bu nedenle onu hayata 

döndürebilmenin yollarını arar. Buradaki mesaj açık olarak verilmiĢtir. Bilim hiçbir 

zaman dinin yerini alamaz. Bilim hiçbir zaman dinden rahatsız değildir. Bilâkis bilim 

dinin varlığından hoĢnuttur. 

Yukarıda yer verilen cümlelerden de anlaĢıldığı üzere bilimin sembolü olan Arefe, 

dinin ve inancın sembolü olan Cebelâvi‟siz yapamayacağını anlayarak onu tekrar hayata 
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döndürmenin yollarını arar. Mahfûz‟a bütün bunların ne anlama geldiği sorulduğunda 

Ģöyle cevap verir:
209

 

“...Buradan açıkça anlaşılmaktadır ki paragrafın birinde bilimin dini inkar 

ettiğine dair bir işaret vardır. Ama sonra ona dönüş vardır. Muasır medeniyetin şartı 

bilim ve inançtan oluşan iki direğin üzerinde durmasıdır. Bu roman aynı zamanda ruhi 

değerleri öldürüyor diye haksız bir suçlamayla da karşılaşmıştır. Aksine bu roman ruhi 

değerlerin bir arayışı niteliğindedir. Nobel Ödül Komitesinin gerekçesinde de bu husus 

Evlâdu Hâratinâ romanı, insanın ruhi değerleri aramasını konu edinmektedir.‟ 

denilerek ifade edilmiştir. Bunu burada söylemek istemezdim ama bu takdir 

yabancılardan gelmiştir. İşin üzücü tarafı da bu değil midir?” 

2.6.1. KiĢi ve Olayların Sembolize EdiliĢi 

Bazı eleĢtirmenler romanda Mahfuz‟un yer verdiği kiĢilerin ve olayların neleri 

sembolize ettiğini Ģu Ģekilde sıralanır;
210

 

1. el-Cebelâvî: Allah (c.c). 

2. el-Beytu'l-Kebîr (Büyük Ev): Gökyüzü ya da ArĢ-ı Âlâ. 

3. el-Hâra ("Mahalle"): Dünya ya da kâinat. 

4. Edhem: Âdem (a.s.). 

5. Abbâs: Cebelâvî'nin çocuklarından birisi. Romanda meleklerden Azrâil 

(a.s.)‟ın sembolüdür. 

6. Rıdvan: Cennetin bekçisi. 

7. Celîl: Cebrâîl (A.S.)'ın sembolüdür. Fakat Kasım bölümünde Kandîl adıyla 

karĢımıza çıkar. 

8. Ġdrîs: Ġblis, ġeytan. 

9. Umeyme: Havvâ (a.s.) 

10. Kadrî: Âdem (a.s.)'ın oğlu Kâbîl. 

11. H.Hemmâm: Âdem (A.S.)'ın oğlu Hâbîl. 

12. Cebel: Mûsâ (a.s.). 

13. el-Efendî: Firavun. 
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14. es-Seyyide Hudâ: Firavunun karısı. 

15. Zuklut: Hâmân.
211

 

16. Amm Hamdan: Ġsrailoğullarının atası. 

17. Ehlu Hamdan: Ġsrail oğulları. 

18. Kıdre: Musa (a.s.)'ın öldürdüğü kiĢi.
212

 

19. Di'bis: Musa (a.s.)'dan yardım isteyen kiĢi. 

20. Dulmet: ġehrin bir ucundan gelerek "Ey Musa" diye bağıran kiĢi.
213

 

21. el-Balkîtî: ġuayb(a.s.). 

22. ġefîka: Musa (a.s.)ın evlendiği ġuayb (a.s.)'ın kızı. 

23. Seyyide: ġefîka'nın kız kardeĢi. 

24. Abde: Meryem (a.s.) 

25. Amm ġafii: Marangoz Yûsuf. 

26. Rifâ„a: Ġsâ (a.s.). 

27. Zunful: Beyt Lahm Ģehrinde doğan çocukları öldüren Hîrodis. 

28. Hunfıs: Ġsâ (a.s.)‟ın döneminde yaĢamıĢ bir yönetici. 

29. Ġdrîs'in isyan etmesi sonucu Cebelâvî'nin evinden kovulması: ġeytan'ın isyanı 

ve Allah'ın rahmetinden kovulması. 

30. Edhem ve Umeyme'nin Cebelâvî'nin evinden kovulması: Âdem (a.s.) ile 

Havva (as.)'ın cennetten kovulmaları. 

31. Cebelâvî'nin sırlar kitabına yaklaĢılmaması emrine karĢı gelinmesi: Âdem 

(A.S.)'ın yasak ağaca yaklaĢması. 

32. Sırlar kitabı: Levhi mahfuz. 

33. Sırlar kitabındaki on Ģart: Tevrat'taki on emir. 

34. Kadrî'nin Hemmâm'ı öldürmesi: Kâbîl'in Hâbîl'i öldürmesi. 
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35. Cebel'in el-Mukattam çölünde karanlıkta Cebelâvî ile görüĢmesi: Allah 

(c.c.)'ın Tur dağında Musa (a.s.) ile konuĢması. 

36. Rifâ„a'nın savunduğu Yâsemin'in ihanet etmesi: Ġsa (a.s.)'a ihanet eden 

Yehûdâ. 

37. Rifâ'a'nın Yâsemîn, Zekî, Kerîm,'Alî ve Huseyn'le yediği akĢam yemeği: „Ġsa 

(A.S.)'ın havarileriyle yediği son akĢam yemeği. 

38. el-Cerâbî„ Mahallesi: Hz.Muhammed (s.a.v.)'in büyüdüğü Mekke Ģehri. 

39. el-Cerâbî„: Hz.Muhammed (S.A.V.)'in ailesi, akrabaları ve arkadaĢları. 

40. Kâsım: Hz.Muhammed Mustafa (s.a.v.) 

41. Patates satıcısı Zekeriyyâ: Peygamberimizi büyüten Ebû Tâlib. 

42. Hasen: Hz.Ali (r.a.). 

43. Yahyâ: Varaka b. Nevfel.
214

 

44. Kamer: Hz. Hatice (r.a.). 

45. Sâdık: Hz.Ebû Bekir (r.a). 

46. Kamer‟in hizmetçisi Sekine: Hz Hatice (ra)'nin arkadaĢı Nufeyse.
215

 

47. Kandil: Vahiy meleği Cebrail (a.s.). 

48. Sâdık'ın kardeĢi Bedriyye.Hz. AiĢe (r.a.). 

49. Arefe: Gözleriyle görmediği her Ģeyi ve dolayısıyla Allah'ın varlığını inkâr 

eden kiĢilerin sembolü. 

50. Arefe‟nin defteri: Ġnsanlığın kurtuluĢunu temsil eden modern bilimin sırları. 

2.6.2. Olay ve Mekan Olgusu 

Romanın adı olan Evlâdu Hâratinâ‟daki “mahalle”, “semt” anlamına gelen 

Hâra‟nın neresi olduğunu anlamak zordur. Bazen Mısır, bazen yeryüzü anlamına gelir. 

Yazarın; 

“Mahallemiz, dünyanın anası Mısır‟dır.”
216

“Mahallemizde kadın erkek herkes 

birbirini tanır. Bununla birlikte hiçbir mahalle bizimkinde olduğu gibi birbirine 
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husumet beslemez ve hiçbir mahallenin insanları arasında bizim mahallede olduğu gibi 

anlaşmazlık yoktur. İyiliğe çağıran her kişiye karşılık sopalarını sallayan ve kavgaya 

çağıran on kabadayı bulunur. O kadar ki insanlar huzuru rüşvetle temin etmeye 

alıştılar”
217

, “Mahallemizin etrafı boş bir arazi üzerindedir. Ufağa doğru yaklaşan el-

Mukattam çölünün bir uzantısıdır. Bu arazide korkuya, yalnızlığa ve haydutlara meydan 

okurcasına Cebelâvî‟nin donattığı Büyük Ev‟den başka bir şey yoktur. Evin yüksek ve 

büyük bahçe duvarları geniş bir alanı içine alır. Bu alanın batı yarısı bahçe, diğer kısmı 

ise üç katlı bir evdir.”
218

, “Mahallemiz olan Cebelâvî Mahallesi, bölgedeki en uzun 

mahalledir.”
219

,“Mahalle halkının bazıları seyyar satıcı, bazılarının dükkânı ve 

kahvehanesi var. Birçoğu da dileniyor. Orada en yaygın olan, becerenlerin esrar, afyon 

gibi... Uyuşturucu ve tüfek ticareti yapmalarıdır.(...) Çocuklar yarı çıplak yalınayak 

köşe başlarında oynuyorlar. Gürültüleri göğe yükseliyor ve pislikleri yerleri kirletiyor. 

(...) Fareler avlularda ve duvarların üzerinde cirit atıyor. İnsanların bir yılanı ya da bir 

akrebi öldürmek için toplanmaları sıkça rastlanan bir durumdur. Sinekler ise sayı 

bakımından bitlere denk olup, tabaktan yemek yiyenlere, testiden su içenlere eşlik 

ediyorlar. Herkesin arkadaşı gibi gözlerde eğleniyor veağızlarda şarkı söylüyorlar. Bir 

genç cesaret bulur bulmaz, ya da kendini güçlü hisseder hissetmez huzurlu yaşayan 

insanlara sataşır, güven içinde yaşayanlara saldırır. Mahallenin bir bölgesinde 

kendisini kabadayı ilân eder ve çalışanlardan haraç alır. Hiçbir iş yapmaz, 

kabadayılıkla insanların sırtından geçinir..."
220

 Cümlelerinde yer aldığı üzere olayların 

geçtiği yerin romanda iĢlenen konuyla da uygunluk gösterdiği anlaĢılır. 

Romanda sıkça kullanılan futuvve “kabadayı, fedaî” kelimesi Mısır‟da 

Mahfûz‟un çocukluk yıllarında her mahallede var olan
221

 kabadayıları hatırlatır. Bu 

kabadayıların adları Zuklut, Zunful, Sevâris, Luheyta ve Haccâc... gibi her bölümde 

değiĢse de, her biri kabadayı tiplemesidir. Bu kiĢiler o yıllarda insanlardan aldıkları 

haraçlarla hayatlarını sürdürürlerdi. Mahfûz bu kabadayıları, terörün, zorbalığın ve 

kötüye kullanılan gücün sembolü olarak kullanır. en-Nâzır ise fedaîleri vasıtasıyla 

kontrolü elinde bulunduran yöneticiler ve toprak ağalarının sembolüdür. „Cebel, Rifâ'a 

ve Kâsım‟ bölümlerinde fedaîleri yardımıyla yönetimi elinde bulundururken Arefe 

                                                           
217

 Mahfuz, 6-7. 
218

 Mahfuz, 11. 
219

 Mahfuz, 115. 
220

 Mahfuz, 115-116. 
221

 Fâtimetu‟z-Zehrâ Muhammed Sa‟îd, er-Remziyye fî Edeb Necîb Mahfûz, Beyrut 1981, 153. 



63 

 

 

 

bölümünde ise bilimin sembolü olan Arefe‟yi de evinde geçici ikamete mecbur bırakıp 

bir nevi desteğini alır.
222

 

„el-Halâ‟ “boşluk, boş arazi” ise Cebel, Rifâ‟a ve Kâsım‟ın, Cebelâvî‟nin 

mesajlarını aldıkları, kabadayıların baskı ve zulmünden kaçtıkları, aynı zamanda 

mahalleye hâkim olan güce karĢı koymak için kullandıkları bir hazırlık yeri olarak 

ortaya çıkmaktadır. Mahfûz, bu kelimeyi Ģöyle açıklar: “Bir inanca ihtiyaç duymak, bir 

inancı ya da bir bağlılığı aramak anlamlarına gelir. Ayrıca konunun sunulduğu sanat 

dünyasına göre kendini kaybetme anlamına da gelir.”
223

 

Romanın baĢlarında Cebelâvî‟nin yönetim iĢini oğullarından birine devretme 

düĢüncesini açıklaması ve Edhem‟i yerine vekil olarak tayin etme sahnesi diliyle ve 

tasvirleriyle okuyucuyu heyecanlandırmakta ve okuyucunun dikkatini toplamaktadır: 

"Bir gün Vakfın sahibi (Cebelâvî) çocuklarını bahçenin selâmlığına bitişik, alt kattaki 

toplantı salonuna çağırdı. Çocukların hepsi idris, „Abbâs, Rıdvan, Celil ve Edhem ipek 

elbiselerini giyinerek geldiler, önünde durdular. Heybetinin etikisiyle ona gizlice 

bakıyorlardı. Oturmalarını emretti. Etrafındaki sandalyelere oturdular. Şahin bakışını 

andıran etkileyici gözlerle onları bir süre süzmeye başladı. Sonra selâmlığın kapısına 

yöneldi. Dallarında serçeler öten dut, incir ve hurma ağaçlarıyla dolu ve etrafı kına 

ağacı ve yaseminlerle kaplı geniş bahçeye bakan büyük kapının ortasında durdu. 

Bahçeye hayat ve şarkı, toplantı salonuna ise sessizlik hâkimdi. Kardeşler her yerin 

kabadayısı (Cebelâvl)‟nın kendilerini unuttuğunu zannettiler. O boyu posuyla 

insanlardan farklıydı. Gezegenden gelen birini andırıyordu. Birbirlerine anlamlı 

anlamlı baktılar. Bu onun önemli bir işe karar verdiğindeki hâliydi. Cebelâvî‟nin içerde 

de dışardaki gibi sert davranması ve kendilerinin onun yanında hiçbir değerinin 

olmaması onları endişelendiriyordu. Bulunduğu yerden ayrılmadan onlara döndü. Sert 

ve derinden gelen sesi, yüksek duvarlarlı perde ve örtülerle kaplı toplantı salonunda 

çınladı. 

-Vakfın yönetimi işiyle benden başkasının ilgilenmesinin iyi olacağını 

düşünüyorum. 
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Tekrar yüzlerini süzdü. Yüzlerinden bir şey okunmuyordu. Boş oturma, eğlence ve 

gençlerle kavgaya alışan kimselerin Vakıf yönetimi hoşlarına gitmezdi. Buna rağmen 

büyük kardeş İdris bu görev için doğal adaydı. 

Kimse ne olacağını sormadı. İdris kendi kendine: 'Ne büyük bir sorumluluk! Bu 

düşüncelerin sonu yok. Kiracılar da uğursuz insanlar! 

Cebelâvî sözünü şöyle sürdürdü: 

-Kardeşiniz Edhem‟i benim kontrolüm altında Vakfı idare etmek için seçtim... 

Yüzler asıldı. Beklenmedik bu sürpriz karşısında birbirlerine bakındılar. Ancak 

Edhem utancından ve şaşkınlığından gözlerini yumdu. Cebelâvî onlara sırtını döndü ve 

aldırmaz bir tavırla şöyle dedi: 

-Sizi bunun için çağırdım..."
224

 

Merak ve heyecanın zirveye çıktığı kısım; Edhem‟in, kardeĢi Ġdrîs‟in isteği 

üzerine, babaları Cebelâvî‟nin Sırlar Kitabına ulaĢmak üzere onun özel odasına girmesi 

ve kitabın aranması sahnesidir.
225

 Sonunda Edhem yakalanınca, okuyucu Edhem‟in niye 

böyle bir iĢe meyl ettiğine hayıflanırken, yakalanmasına da üzülür. 

Evlâdu Hâratinâ‟da zaman, sanki insanlık tarihinin baĢlangıcından beri yolculuğa 

çıkmıĢ okuyucunun bindiği bir tren gibidir. Bu tren olayların oluĢturduğu zaman 

istasyonlarında ve değiĢim noktalarında durur. Bu noktalar da Edhem, Cebel, Rifâ'a, 

Kasım ve Arefe‟de somutlaĢır, ama çabucak ortadan kaybolur. Fakat geleceğin ân, sonra 

geçmiĢ olabilmesi için hâlâ trenin önünde uğraması gereken istasyonlar vardır.
226

 

Mekân ise olayların geçtiği el-Mukattam, el-Cemâliyye ve ed-Derrâse semtlerinin 

bulunduğu Kahire Ģehridir. 

2.7. ROMANIN YAPISAL ÖZELLĠKLERĠ 

Roman yapı bakımından Mahfûz‟un diğer romanlarından farklılık gösterir. Bunun 

sebebi sorulduğunda Mafıfûz Ģunları söyler:
227
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“Şimdi tam bir özgürlükle kendimi ifade etmekten başka bir şeye önem 

vermiyorum. Bu ifade etme işi ister kurallara uygun olsun, ister olmasın, beni hiç 

ilgilendirmiyor. Bana göre bu kurallar yazarın üslûbundan başka bir şey değildir. Daha 

doğrusu bu konuda bir kural yoktur. Bu sebeple benim kendime has bir yazı üslûbum 

olması en doğru olanıdır.” 

Mahfûz‟un romana: “Bu, mahallemizin hikâyesi ya da daha doğrusu 

mahallemizin hikâyeleri, içinde yaşadığım çağda son zamanlarına şahit oldum. Fakat 

ben ravilerin anlattıklarına göre tamamını kaydettim. Mahallemizin çocuklarının hepsi 

bu hikâyeleri anlatırlar. Herkes bir mahalle kahvesinde duyduklarını ya da nesiller 

boyunca nakledilenleri anlatır durur. Benim yazdıklarımın bu kaynaklar dışında 

dayanağı yoktur...”
228

 Ģeklinde devam eden bir giriĢle baĢlaması da, bu tarihe kadar 

yazdığı romanlarında ilk defa görülen bir husustur. Yazar giriĢ bölümünde “o‟lu 

anlatımı” kullanır. Diğer bölümlerde ise “ben‟li anlatıma” geçer. Ama bazen özellikle 

de bölümlerin baĢlangıcında ana kahramanı okuyucuya tanıtmak ve bölüm sonlarında 

da olayları bağlamak amacıyla anlatıcı-yazar araya girer. Anlatıcı ile ilgili olarak da 

romanın el-Ġftitâfyiyye (GiriĢ) bölümünde okuyucuya bilgi verilir. Arefe‟nin 

arkadaĢlarından birisi anlatıcı-yazar‟a “Sen okuma yazma bilen çok az kişiden birisisin. 

Niye mahallemizin hikâyesini yazmıyorsun…?” demesi üzerine o da “Hakarete 

uğramama ve alay konusu edilmeme rağmen mahallede yazma sanatını öğrenen ilk kişi 

bendim. Görevim mağdur insanlara ve ihtiyaç sahiplerine dilekçe yazmaktı. Bana gelen 

mağdur insanların sayısı çok olmasına rağmen bu iş beni mahallemizdeki dilencilerden 

daha üst düzeye getiremedi, insanların sırlarına ve üzüntülerine vâkıf olduğumda 

göğsüm daraldı, kalbim sıkıştı. Fakat bir dakika. Ben kendim ve sıkıntılarım için 

yazmıyorum. Hâlbuki benim sıkıntılarım, mahallemizin sıkıntılarıyla 

karşılaştırıldığında, daha az da değildir. Tuhaf mahallemizin garip olayları vardı. 

Mahallemiz nasıl kuruldu? Neler oldu? Mahallemizin çocukları kimler?...”
229

 diye 

“ben‟li anlatımla açıklama yapar. 

Mahfûz romanında trajedilerdeki koro gibi
230

 olaylar dizisinin bir parçası olan 

rebâb (saz) Ģairine yer vermiĢtir. Böylece gelecek nesiller Edhem, Cebel, Rifâ‟a ve 
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Kâsım‟ın hikâyelerini öğrenme imkânı edinir, örneğin Rifâ‟a bölümündeki Ģu örnek 

Rifâ‟a‟nın kahvehanelerde saz Ģairlerini dinlemeye ilgi duyduğunu göstermektedir: 

“Şair herkesin kendisini dinlediği bir ortamda hikâyeye devam etti. Rifâ'a da 

büyük bir istekle onu takip etti. İşte bu, şair; bu da onun anlattığı hikâyeleri. Annesinin 

'Mahallemiz hikâyeler mahallesi' dediğini birçok kez duymuştu. Gerçekten bu hikâyeler 

sevilmeye değerdi.”
231

 Bir yerde de Rifâ‟a‟nın babası Amm ġafii‟nin “Şairler belli bir 

bedelle dinleyenleri hoşnut etmek isterler” demesine karĢılık ġeldam‟ın fısıldayarak 

“Aksine kabadayıları hoşnut etmek isterler” diye cevap vermesi
232

 mevcut yönetimin 

hoĢuna gidecek Ģiirler yazan Ģairlere karĢı yapılan bir eleĢtiri kabul edilebilir. 

Geriye dönüĢ (flashback) tekniği Cebel bölümünde baĢarılı bir Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Yazar Ceben önce Vakıf yöneticisinin evlatlığı olarak okuyucu karĢısına 

çıkarmıĢ, sonra da geriye dönerek yirmi yıl önce yöneticinin hanımının onu yağmur 

sularıyla dolu bir çukurda çıplak bir hâlde yıkanırken bulduğu, çocuğu olmadığı için 

ona içinin ısındığı, çocuğun kim olduğunu araĢtırması, bir tavuk satıcısının baktığı 

yetim bir çocuk olduğunu öğrendiği ve çocuğu ondan isteyerek evlat edindiği zamana 

gitmiĢtir.
233

 

Romanda bazen de tabiat olayları olacakların bir uyarısı olarak ortaya çıkar. Buna 

en iyi örnek Vakıf yöneticisinin “Onlardan kimseyi sağ bırakmayınız.”
234

 emri üzerine 

Cebel‟in mahallesine saldırmak amacıyla hazırlık yaptıkları sıradaki hava durumunun 

tasviridir: 

“Islık çalarcasına çok şiddetli soğuk bir rüzgâr esiyordu. Gökyüzünde bulutlar 

kovalanıyormuşçasına koşuşuyordu. Bazıları kendi kendine Yağmur mu yağacak? diye 

soruyorlardı. Dışarıda toplananların gürültüsü kedi miyavlamaları ve köpek 

havlamalarıyla karıştı.”
235
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2.7.1. Romanın Türü 

Bu roman el-Muhennâ‟nın da belirttiği
236

 gibi çok fazla sembol içermesi 

nedeniyle sembolik bir romandır. Buna ek olarak aynı zamanda ilk insan olan 

Hz.Âdem‟den bu yana insanlık tarihini ele aldığı için tarihî bir roman; toplum hayatını, 

insanların çektikleri sıkıntıları ve gördükleri zulümleri iĢlediği için toplumsal bir roman; 

siyasî yönetimi temsil eden Vakıf yöneticileri ve fedaîlerini konu edindiği için siyasî bir 

roman; hareket noktasını felsefî fikirler oluĢturduğu için de felsefî bir romandır. 

2.7.2. Romanda Kullanılan Dil 

Romanda daha gerçekçi olması için halk dilinin kullanıldığı
237

 diyaloglar ve 

zaman zaman kahramanların söyledikleri Ģarkılar
238

 dıĢında tamamen edebî dil (fushâ) 

kullanılmıĢtır. Buna ek olarak edebî dilde karĢılıkları olmasına rağmen her okuyucunun 

kolaylıkla anlayacağı bazı eĢya ve Ģahıs isimleri halk diliyle kullanılmıĢtır. Bunlar: 

budrûm “bodrum”, kulübe “gaz lambası”, kenebe, “kanepe”, bukca “bohça”, tabliyye 

“tabure”, selâmlık, baltacî “kabadayı”, veliyye “kadın”, lâsse “kasket”, sitt “evli bayan”, 

hânım, kahvecî, Ģâl, cuvâl “çuval”, trâblze “masa”, drâbzîn trabzan”, buza boza”, cüze 

“nargile” kelimeleridir. “Niçin sürekli olarak fushâ yazdınız?” sorusuna Mahfuz‟un 

verdiği cevap Ģöyledir:
239

 

“Yazı dili bence fushâdır ve ben böyle yetiştim. Çocukluğumdan beri bu dili 

kullanırım. Bu konuda hiçbir taviz vermem. Düşüncelerim avamcadır, ama yazıya 

dökülürken, fushâ‟ya döner. Bence işin doğrusu da bu, zira insanlık ve kültür için tek 

bir dilin gerekliliğine inanırım. 

Günümüzde Avrupa‟da Lâtince yazım devam ettirilebilseydi, kültür açısından çok 

fazla faydası olurdu. Örneğin İngiltere‟de çıkan bir kitabı herkes okuyup anlayabilirdi 

ama bu şekilde olmadı ve şu anda çok fazla çeviriye ihtiyaç bulunmaktadır. 

Araplar, okyanustan körfeze kadar uzanan bir bölgede yaşıyor ve değişik lehçeler 

kullanıyor. Her biri mahallî bir dil... Eğer bu dillerden biriyle yazacak olsak birliğimizi 
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kaybederdik. Hatta aynı ülkede bile birlik olmazdı. Araplar birbirlerini anlayabilmek 

için tercüman kullanmak zorunda kalırlardı. Ama ortak bir dilimiz var. O da fushâ... 

Ben, bu dille yazıyorum.” 

2.8. ROMANIN SANATSAL ÇERÇEVESĠ 

Romanın sanatsal çerçevesi, Mahfûz‟un ifadesine göre, Peygamberlerin 

kıssalarıdır. Bu nedenle romanda geçen bazı olayları Ġslâm tarihinde yaĢanan ilgili 

olaylarla karĢılaĢtırmak ve bunlardan bazılarını Kur‟ân-ı Kerim‟e dayandırmak romanı 

daha iyi anlamamıza fayda sağlayacaktır. Roman 114 alt bölümden oluĢmaktadır, aynı 

zamanda bu sayı Kur‟ân‟daki toplam sûre sayısıdır. Bu husus Mahfûz‟un Kur‟ân‟a 

nazire yazdığı düĢüncesini insanların akıllarına getirmiĢ, daha önce de ifade ettiğimiz 

gibi, büyük tepkilerin verilmesine sebep olmuĢtur. 

Cebelâvî‟nin, romanın tamamında tekrar edilen ve kendisinden baĢka kimsenin 

bilemediği on Ģartı
240

 Tevrat‟taki on emri anımsatır. Cebelâvî‟nin en büyük oğlu 

Ġdris‟in, kardeĢi Edhem‟in yönetici seçilmesine “Ben ve diğer kardeşlerim bir 

hanımefendinin çocuklarıyız, Edhem ise siyah bir cariyenin çocuğudur.”
241

 demesi 

ġeytan‟ın Allah‟a “Ben ondan daha hayırlıyım. Onu çamurdan beni ise ateşten 

yarattın.”
242

 ifadesini hatırlatır. 

Edhem‟in hanımı Umeyme‟nin ortaya çıkıĢı, Hz. Havva‟nın yaratılmasıyla 

benzerlik gösterir. Kaynaklarda Hz. Havva'nın yaratılmasına Ģu Ģekilde yer verilir: 

“İblis, lanete uğrayıp Allah'ın rahmetinden uzaklaştıktan sonra, Allah Âdem'i 

cennette iskân etti. Âdem alışmadan ve ülfet etmeden cennette dolaşıyordu. Kalbinin 

ülfet edeceği birisi (eşi) yoktu. Âdem, uykuya dalmıştı. Uyandığında bir kadının 

başucunda oturduğunu gördü. Allah onu Âdem‟in kaburgasından yaratmıştı. Âdem ona: 

“Sen kimsin?” diye sordu. O: “Ben bir kadınım” diye cevap verdi. Âdem “Niçin 

yaratıldın?” diye sorunca, kadın: Bana ülfet edesin diye cevabında bulundu. Melekler, 

Âdem‟in ilmini ölçmek için: “Ey Âdem! Kadına neden dolayı bu ad (Havva) 
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verilmiştir?” diye sordular. Âdem: “Çünkü o canlı bir maddeden yaratılmıştır” 

cevabında bulundu...”
243

 

Romanda Umeyme‟nin ortaya çıkıĢı ise Ģöyle anlatılır: 

“Edhem bir gün etrafı güllerle çevrili yol üzerine düşen gölgesine bakakaldı. Bir 

an arkasındaki dönemeçten bir kişinin gelişini haber veren yeni bir gölgenin kendi 

gölgesinden ayrıldığını fark etti. Yeni gölge sanki kaburgaları arasından çıkıyordu. 

Arkasına döndüğünde bir genç kızın geriye dönmek üzere olduğunu gördü. Ona 

durması için işaret etti. Kız da durdu. Edhem bir süre kızı süzdü. Sonra ona nazikçe 

sordu: 

-Sen kimsin? 

Kız bocalar bir sesle cevap verdi: 

-Umeyme.”
244

 

Hemmâm‟ın iyi niyetli bir çocuk olması sebebiyle, dedesi Cebelâvî tarafından, 

geriye kalan hayatını geçirmek üzere Büyük Ev‟e davet edilmesi;
245

 Âdem (a.s.)‟ın 

çocuklarından Hâbil ile Kâbil‟in Allah‟a kurban sunmaları ve Hâbil‟in kurbanının kabul 

edilmesi, bunun üzerine Kâbil‟in Hâbil‟i kıskanması ve onu öldürmesi olayını
246

 

hatırlatır. Ayrıca Edhem bölümünün, Kadrî‟nin Hemmâm‟ı öldürmesiyle son bulması 

insan hayatının ölümle sonuçlanacağının da bir iĢaretidir. 

Cebel‟in, Firavun'un hanımı tarafından bulunması ve eĢine onu göstermesi 

Kur‟ân‟da anlatılan kıssanın aynısıdır. Hatta kullanılan ifadede "Yirmi yıl önce Hanım 

yağmur suyuyla dolu bir çukurda yıkanan bir çocuk görmüştü. Bir müddet onu 

seyretmekten zevk almıştı. Kısırlığın annelik nimetinden yoksun bıraktığı kalbi ona 

ısınmıştı”
247

 denmesi Kur‟ân‟daki ifadeye benzer Ģekildedir. Kur‟ân‟da ise: “Firavunun 

karısı, sepetin içinden erkek çocuk çıkınca kocasına, benim ve senin için göz 
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aydınlığıdır! Onu öldürmeyin, belki bize faydası dokunur, ya da onu evlat ediniriz” 

dedi
248

 Ģeklinde geçer. 

Romanda, Cebel'in adam öldürdükten sonra el-Mukattam dağına kaçtığı, orada bir 

çeĢmenin baĢında iki kızın beklediği, fakat bir türlü kalabalıktan kaplarını 

dolduramadıkları, Cebel‟in onlara yardım etmesinden sonra kaplarını doldurmaları, 

daha sonra Cebelin bu kızlardan biriyle evlenmesi anlatılır.
249

 Bu ,olay Kur‟ân‟da Ģu 

Ģekilde anlatılan olayla benzerlik arz eder: “Musa, Medyen suyuna varınca, orada 

(hayvanlarını) sulayan birçok insan buldu. Onların gerisinde de, (hayvanlarını) 

engelleyen iki kadın gördü. Onlara: derdiniz nedir? dedi. Şöyle cevap verdiler. 

Çobanlar sulayıp çekilmeden biz (onların içine sokulup hayvanlarımızı) sulayamayız; 

babamız da çok yaşlıdır. Bunun üzerine Musa, onların yerine (davarlarını) sulayıverdi. 

Sonra gölgeye çekildi ve: Rabbim! Doğrusu bana indireceğin her hayra (lütfuna) 

muhtacım, dedi. Derken o iki kadından biri utana utana yürüyerek ona geldi: Babam, 

dedi, bizim yerimize (hayvanları) sulamanın karşılığını ödemek için seni çağırıyor. 

Musa, ona (Hz.Şuayb‟a) gelip başından geçeni anlatınca o: Kokma, o zalim kavimden 

kurtuldun, dedi. (Hz.Şuayb‟ın) iki kızından biri: Babacığım! Onu ücretle (çoban) tut. 

Çünkü ücretle istihdam edeceğin en iyi kimse, güçlü ve güvenilir olandır, dedi. 

(Hz.Şuayb) dedi ki: Bana sekiz yıl çalışmana karşılık şu iki kızımdan birisini sana 

nikâhlamak istiyorum. Eğer on yıla tamamlarsan artık o kendinden; yoksa sana ağırlık 

vermek istemem, inşaallah beni iyi kimselerden (işverenlerden) bulacaksınız.”
250

 

„Kur‟ân‟ın “Medyen suyu” ifadesine karĢılık Mahfûz, çeĢme kelimesini kullanmıĢ,
251

 

bunun yanında Mahfûz,Kur‟an'ın zikrettiği imraeteyn (iki kadın) ifadesine karĢılık, 

fetâteyn (iki genç kız) ifadesini kullanmıĢtır. Bunun yanında Cebel'in, Cebelâvî ile 

görüĢmeye gittiğinde Cebelâvî'yi görememesi olayı, Kur‟ân‟da anlatılan, Musa (a.s.)‟ın 

Tur dağına gittiğinde Allah‟ı görmek isteyip de görememesi olayını hatırlatmaktadır. Bu 

husus Kur‟ân‟da “Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr‟a) gelip de Rabbi onunla konuşunca 

„Rabbim bana (kendini) göster; Seni göreyim‟ dedi. (Rabbi): “Sen beni asla 

göremezsin. Fakat şu dağa bak. Eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin 

buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti. Musa da baygın düştü. 
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Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim. Sana tevbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim”
252

Ģeklinde geçer. 

Ġsa (a.s.) kendisini koruyan Yusuf ve annesi Meryem ile birlikte Filistin'den 

Mısır‟a kaçıp tekrar geriye döndüğü gibi Rifâ‟a da babası Amm ġafi‟î ve hanımı Abde 

ile birlikte yaĢadıkları mahalleden kaçmıĢ, uzun bir aradan sonra tekrar geriye 

dönmüĢlerdir. Rifâ'a, sembolize ettiği Ġsa (a.s.) hakkında Kur‟an-ı Kerim‟deki bilgilerin 

aksine, marangoz ġafi‟î ile Abde‟nin birleĢiminin bir meyvası olarak gösterilmiĢtir. 

Sonra Rifâ‟a‟nın öldürülmesi de Ġsa (a.s.) ile ilgili olarak bilinenin aksinedir. Kur‟ân‟ın 

“Allah buyurmuĢtu ki: Ey İsa Seni vefat ettireceğim, seni nezdime yükselteceğim, seni 

inkâr edenlerden arındıracağım ve sana uyanları kıyamete kadar üstün kılacağım...”
253

, 

“Ve Allah elçisi Meryem oğlu İsa‟yı öldürdük demeleri yüzünden (onları lanetledik) 

Hâlbuki onu ne öldürdüler, ne de astılar; fakat (öldürdükleri) onlara İsa gibi 

gösterildi...”
254

 ifadesinden Ġsa (a.s.)‟ın öldürülmediği anlaĢılır. 

„Rifâ‟a‟ bölümünde Yâsemîn isimli bir kadının, baĢka bir adamın evinden 

körkütük sarhoĢ olarak çıkmasının ardından, mahalle sakinlerinin Ģerefimizi lekeledi 

diye onu cezalandırmak istemeleri ve Rifâ'a‟nın kurtarmak için onunla evlenmek 

istediğini söylemesi
255

 Ġsa (a.s.) döneminde zina yapan bir kadının taĢlanmak istenmesi 

üzerine Ġsa (a.s.)‟ın “Aranızda günahsız olan ona ilk taşı atsın” dedigi
256

 olayı 

anımsatır. 

„Rifâ‟a‟nın tedavi ederek iyileĢmelerine vesile olduğu Zekî, Huseyn, Alî ve Kerîm 

isimli dört arkadaĢı, Ġsâ (a.s.)‟nın Ġncil nüshalarına adlarını veren dört havarisini 

sembolize eder. Ayrıca Ġsâ ve arkadaĢlarını kaçarlarken ihbar eden hanımı Yâsemin de 

belli bir miktar para karĢılığında Mesih (a.s.)‟a ihanet eden Yahûdâ‟nın bir 

sembolüdür.
257

 

„Kâsım bölümünde de Kâsım'ın yakıĢıklılığı,
258

 herkes tarafından sevilen dürüst 

birisi olması, koyun çobanlığı yaparken zengin bir kadınla evlenmesi,
259

 kendisinden 
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sonra mahalleye yönetici olarak kimsenin gelmeyeceğini dile getirmesi,
260

 kabadayılarla 

mücadele etmek ve insanları örgütlemek için bir kulüp kurması,
261

 savaĢ esnasında 

diĢinin kırılması,
262

 Kâsım‟dan sonra Sâdık‟ın değil de Vakıf yöneticisinin yakını 

olması sebebiyle Hasan‟ın yöneticiliğe getirilmesi konusunda ihtilaf çıkması
263

 vb. pek 

çok olay Ġslâm tarihi kitaplarında yer alan Hz.Muhammed (s.a.v.) ile ilgili anlatılanlarla 

belli oranda
264

 örtüĢmektedir. Ayrıca Kâsım‟ın kendine ayrılan bölümün sonunda 

insanları Büyük Ev‟in önüne toplayarak onlara hitap etmesi, Hz.Muhammed (s.a.v.)'in 

veda hutbesini
265

 hatırlatır. Kâsım'ın konuĢması Ģu Ģekilde aktarılır: 

“Bir gün Kâsım Büyük Ev‟in önünde durdu. Kadını ve erkeğiyle bütün mahalle 

halkını oraya çağırdı. Hasret ve beklentiyle ona koştular. Akıllarına çeşitli düşünceler 

geliyordu. Meydanda Cerâbi1 halkı ile Cebel ve Rifâ'a halkı birbirine karıştı. Kâsım 

gülümser, mütevazi, nazik ve heybetli bir şekilde gözüktü. Yukarıyı, Büyük Ev‟i 

göstererek şöyle dedi: 

-Cebelâvî burada oturuyor. Hepimizin atası. Ona yakınlıkta bir mahalleyle başka 

bir mahalle, bir kişiyle başka bir kişi ve kadınla erkek arasında fark yoktur. 

Hayret ve sevinçle yüzler güldü, özellikle de gücü ele geçiren ve zafer kazanan 

birisinin konuşmasını bekleyenlerin yüzü... 

Kâsım sözlerine devam ederek şöyle dedi: 

-Etrafınızdaki her şey onun vakfıdır. Edhem‟e Vakıf senin soyundan gelenlerin 

olacak diye vadettiği gibi eşit olarak sizin olacak. Bizim bu vakfı iyi yönetmemiz, 

herkese yetip artacak şekilde değerlendirmemiz lâzım. Cebelâvî‟nin arzuladığı gibi 

bolluk, güven ve mutluluk içerisinde yaşamalıyız. İnsanlar düş görüyorlarmış gibi 

birbirlerine baktılar. 

Kâsım sözlerini sürdürerek şöyle dedi: 
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-Vakfın yöneticisi Nâzır dönmemek üzere gitti. Fedaîler yok oldu. Bugünden sonra 

mahallemizde fedaî olmayacak. Zalim kimselere haraç vermeyeceksiniz. Kavgacı 

kimselere boyun eğmeyeceksiniz. Böylece hayatınızı, barış, merhamet ve sevgiyle 

geçireceksiniz. 

Gözlerini neşeli yüzlerde gezdirdi ve şöyle dedi: 

-Eskiye dönmemek sizin elinizde. Yöneticinizi kontrol ediniz. İhanet ederse onu 

azlediniz. İçinizden biri kuvvete başvurursa onu dövünüz. Bir kimse veya bir mahalle 

üstünlük taslarsa onları terbiye ediniz. Ancak bu şekilde durum eski hâline dönmez. 

Allah yâr ve yardımcınız olsun.”
266

 

Öte yandan romandaki “Yahyâ, Kâsım‟a gülerek sordu: 

-Senden sonra gelecek kimseye ne bıraktın? 

Kâsım bir süre düşünerek dedi ki: 

-Allah bana yardım ederse mahallemiz benden sonra kimseye ihtiyaç 

duymayacak,"
267

 cümleleri Ġslam‟ın son din olduğunu gösterir. Fakat her bölümün 

sonunda ifade edilen “Unutkanlık mahallemizin hastalığıdır.”
268

 cümlesi geçmiĢte 

yaĢananların unutularak aynı hataların içine tekrar düĢülmesini, her dönemde gelen 

liderlerin söylediklerinin çabuk unutulduğunu, insanların aç gözlü olduklarını ve 

dolayısıyla zalim insanların yeniden ortaya çıktığını gösterir. 

2.9. ROMANA ELEġTĠRĠSEL BAKIġ 

Sembolik ifadelerin bulunduğu bu roman yayımlanmasının ardından bir çok 

tartıĢmalara yol açmıĢtır, Mısır‟da özellikle dinî çevreleri ayağa kaldırmıĢtır. el-Ehrâm 

gazetesinde bir hafta önceden birinci sayfadan reklamı verilerek 21 Ekim 1959 pazartesi 

günü yayımlanmaya baĢlanmıĢ ama yayımı üzerinden bir hafta geçtikten sonra 

eleĢtiriler gelmeye baĢlamıĢ ve eleĢtirinin dozajı gün geçtikçe hızla artmıĢtır. 

Yayımlanmasının ardından bir buçuk ay geçtiğinde Ezher Üniversitesinin‟in ve Vakıflar 

Bakanlığının yoğun baskıları üzerine Devlet BaĢkanı Cemâl Abdu‟n-Nâsır araya 

girmiĢtir. Gazetenin Yazı iĢleri Müdürü Muhammed Hasaneyn Heykel‟i arayarak bilgi 
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almıĢtır. O da zaman kazanmak için Cemâl Abdu‟n-NâĢır‟a konunun incelenmesi için 

Ezher Üniversitesinin ya da Vakıflar Bakanlığı‟nın bir komisyon kurmasını önermiĢtir. 

Romanın yayımının bitmesine on gün kaldığında Muhammed el-Gazâlî, Ahmed eĢ-

ġirbâĢî ve Muhammed Ebû Zehra‟dan oluĢan komisyon, yayımı durdurma kararı 

almıĢtır. Bu karara rağmen Muhammed Hasaneyn Heykel kararı umursamamıĢ, yayıma 

devam etmiĢtir. En son yayımlanan bölümün sonuna da "Roman bitti" ibaresini 

yazdırmıĢtır. Mahfuz, romanın yayımlanmasıyla ilgili olarak: “Bu romanın el-Ehrâm 

gazetesinde 21 Ekim-25 Aralık 1959 tarihleri arasında tefrika edilmesi tamamen 

Muhammed Hasaneyn Heykel‟in cesaretiyle olmuştur. Bana kalsa bu romanı ilelebet
269

 

yayınlayamazdım.” demiĢtir.
270

 Romanın yayını bitmesine rağmen tartıĢmalar uzun süre 

devam etmiĢtir. Hakkında bu güne kadar hiç bir mahkeme kararı olmadığı halde Mısır 

devleti sınırları içerisinde kitap halinde basılamamıĢtır. Bir kitap olarak basımı ilk defa 

1967 yılında Beyrut‟ta Dâru‟l-Âdâb tarafından gerçekleĢtirilebilmiĢtir. Bu romanı 

nedeniyle 14 Ekim 1994 cuma günü bir genç bıçakla Mahfûz‟a saldırmıĢ ve boynundan 

yaralamıĢtır. Bunun üzerine el-Ehâlî gazetesi bir tepki olarak, 30 Ekim 1994 tarihli 

sayısının ekinde gazete sayfası boyutunda, otuz sayfa olarak bu romanı okuyucularına 

hediye olarak dağıtmıĢtır.
271

 Söz konusu eser bu dönem romanlarından SerĢera fevka‟n-

Nîl (1966) romanıyla birlikte Necîb Mahfûz‟un 1988 Nobel edebiyat ödülünü 

almasında, ödül komitesinin dayanağı olmuĢtur. 

Mahfûz‟un romanın tamamında, mahalle sakinlerini, sürekli uyuĢturucu 

kullandıkları Ģeklinde tasvir etmesi de Mısırlıların tepkisini çekmiĢtir. Mısırlıların bu 

duruma tepki göstermesinin yanında Ġrlanda vatandaĢı bir bayan da Reuters ajansında 

çıkan haber üzerine duyarlılık göstererek, “Bu roman Mısırlıları kötü tanıtıyor” 

gerekçesiyle Ġrlanda‟nın Dublin Yüksek Mahkemesinde romanın dağıtımının 

yasaklanması için dava açmıĢtır.
272

 

Mahfuz, bu romanda Allah (c.c.)‟ın bir insan suretinde gösterildiğini söyleyenlere 

ilk baĢta, bu romanında Allah Teâlâ‟dan ve kâinattan bahsetmediğini, yöneticisi otoriter 

olan bir mahalleyi anlattığını söyler. Fakat roman incelendiğinde bu kiĢinin uzun yıllar 

yaĢadığı görülür. Mahalleye; yöneticiler, kabadayılar ve ıslah ediciler peĢi peĢine gelip 
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gitmiĢlerdir. Ama Cebelâvî hâlâ yaĢamaktadır. Bütün sıkıĢtırmalar sonunda Mahfuz, 

Evlâdu Hâratinâ romanı için “O benim gayrimeşru çocuğumdur. Fakat ben ondan bir 

türlü kurtulamıyorum.” demiĢtir.
273

 

Mahfuz, kendi ifadesine göre bu romanı devrim sonrası ortaya çıkan cunta 

yönetimine yöneltmiĢtir. Onun Hâre ile kastettiği Mısır‟dır. Amacı devrim sonrasında 

Vakfın, yani Mısır'ın adaletli bir Ģekilde yeniden dağıtılmasıdır.
274

 Kendisini rejim 

baskısından korumak amacıyla bu yola baĢvurmuĢtur. Asıl kastının Cemâl Abdu‟n-

Nâsır ve yönetimi olduğunu Nâsır‟ın ölümünden sonra açıklamıĢtır.
275

 

Kendisiyle yapılan bir söyleĢi sırasında da: 

“Benimle toplum arasında bir kopukluk, yani bende bir tür endişe ve hoşnutsuzluk 

söz konusu olursa yazarım.
276

 

Bana huzur veren devrimin, çizgisinden çıktığını ve kusurlarının görüldüğünü 

hissetmeye, bunların psikolojimi sarstığını sezmeye başladım, özellikle terör, işkence ve 

hapis olayları... Böylece peygamberlerle zalim yöneticiler arasındaki mücadeleyi ele 

alan büyük romanım Evlâdu Hâratinâ‟yı yazmaya başladım. (...) Bu romanla 

devrimcilere; Peygamberin yolundan mı yoksa zalim yöneticilerin yolundan mı gitmek 

istediklerini soruyordum? Peygamber kıssaları romanın sanatsal çerçevesini oluşturur. 

Amaç, devrimi ve sosyal sistemi eleştirmedir. 

Gördüm ki yeni bir sınıf oluşmaya ve o dönemde alışılmış olmayan bir şekilde 

hızlıca zenginleşmeye başlıyor. Bunun üzerine beni şaşırtan “Acaba sosyalizme mi 

yoksa yeni bir derebeyliğe doğru mu kayıyorduk?” sorusuydu” diyerek bu hususa 

açıklık getirmiĢtir. Corc TarâbîĢî‟ye göre
277

 onun bu romandaki çabası dinle bilimin 

arasını bulmak, her ikisinin de amacının bir olduğunu vurgulamak, dini 

bilimselleĢtirmek ve bilimi de dinselleĢtirmektir. 
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SONUÇ 

Ġnsanoğlu tarih boyunca sürekli saltanat, makam ve mevki, kardeĢ kavgası, toprak 

kavgası ve benzeri olaylara dâhil olmuĢtur. Habil ve Kabil‟den beridir devam eden 

kardeĢ kavgası günümüzde neredeyse her aile içinde bu tür çatıĢmalar yaĢanmaktadır. 

Kur‟an-ı Kerim‟de “Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife 

yaratacağım” demişti. Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi 

yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” 

demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi bilirim”
278

 ayeti kerimesinden anlaĢılacağı 

gibi insanoğlunun doğasında kavga etmek olduğunu göstermektedir. Yine de en iyi 

bilen Yüce Allah‟tır. 

Necib Mahfûz, incelediğimiz romanda Cebelavi ve onun soyundan gelenlerin 

iktidar kavgasını anlatmaktadır. Baba Cebelavi, oğulları arasında bir Habil ile Kabil 

hikayesine benzeyen olaylar silsilesine dönüĢmüĢtür. Ġlerleyen sayfalarda ise Hz. 

Yusuf‟un kardeĢleri gibi kardeĢler arasında bir kıskançlık süre gelmiĢ buna rağmen 

Edhem Yusuf misali yaĢamaktan vazgeçmemiĢti ki Ģeytan onunda aklına girmiĢti ve 

kardeĢi Ġdris için bir Ģeyler yapmak isterken kendi hayatını alt-üst yapmıĢ ve kardeĢinin 

hatasına oda düĢmüĢtü. Bu romanda ki konu bu olaylarla baĢlayan bir sıra olaylardan ve 

kardeĢlerin makam, mal ve para hırsı onları iktidar hırsı ile sonu gelmeyen bir hüsrana 

sürüklemiĢtir. 

Bu Roman çöl kıyısında Cebelavi adı verilen bir sokağın içerisinde bulunan bir 

konağın içinde yaĢananların hikâyesidir. Bu konaktan yayılan bir iktidar hırsı tüm 

mahalleyi sarmıĢtır. Baba Cebelavi, topraklarının ve mülklerinin yönetimini beĢ 

oğlundan biri olan Edhem‟e bırakır. Ancak Edhem babasına ihanet eder ve sonuç olarak 

konaktan kovulur. Cebelavi‟nin oğulları ve torunlarından Cebel, Rıfat ve Kasım ondan 

aldıkları iĢaretler ve manevi güçle, mahallenin idaresini ele geçirir, fedailerin elindeki 

yoksul halklarına yardım etmeye, barıĢ sağlayıp adaletli bir düzen kurmak için çabalar. 

Gayeleri aynı fakat yolları farklı olmuĢtur. 

Romanda Cebelavi‟nin çocuklarının ve torunlarının hikayeleri birbirleri ile 

bağlantı bir Ģekilde devam etmektedir. Mahalledeki herkesin ve her Ģeyin sahibi olan, 
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adı efsaneleĢen Cebelav‟nin sırrını öğrenmeye çalıĢırken beklenmedik olaylara 

sebebiyet veren torunu Arefe‟nin dönemi, bu tuhaf mahalle sakinlerinin hayatında farklı 

ama kalıcı bir sayfa açacaktır. Mısır‟da yıllarca yasaklanan Cebelavi Sokağının 

Çocukları hem bütün bir soyun hem de peygamberleri, efsaneleri ve günümüze 

göndermeleriyle, aynı aileden gelenlerin aralarındaki düĢmanlıkları, savaĢları, iktidar 

kavgaları, aĢkları ve mucizeleri üzerinden insanlığın evrensel ve ruhani öyküsünü 

anlatmaktadır. 

“Bizi hiçbir zaman görmeyen ve hiçbir zaman göremediğimiz bir büyükbabamız 

olması hüzün verici değil midir? Bizler pislik içinde yaşarken, onun kendini o konağa 

kapatması tuhaf değil midir? Bizi bu noktaya getirenin ne olduğunu merak ediyorsanız, 

işte size hikâyelerimiz; Edhem, Cebel, Rıfat ve Kâsım hakkında her şeyi öğreneceksiniz 

ama bunların hiçbiri sizi rahatlatmayacak, avutmayacak.” Kör Ġmam diye bilinen 

Ömer Abdurrâhman, “O herif, Sokağımızın Çocukları romanı yayınlanır yayınlanmaz 

ortadan kaldırılsaydı, Salman Rüşdi bugün Şeytan Ayetleri‟ni yazmaya cesaret 

edemezdi” demiĢtir ve bu bir fetva olarak nitelendirilmiĢ ve Necip Mahfuz suikasta 

uğramıĢtır. Cebelavi Sokağının Çocukları ilk olarak tefrika olarak 1959 yılında Al 

Ahram adlı günlük bir gazetede yayınlanmıĢtır. Dine ve mensuplarının düĢüncelerine 

hakaret ettiği gerekçesi ile sokaklara taĢan gösterilere sebebiyet vermiĢtir. 

Ġnsanlar Cebelavi‟nin gücüne ve Ģanına sahip olmak istediler. Bu onlara 

Cebelavi‟nin diğer özelliklerini unutturdu, Cebel de onlara vakıf üzerindeki haklarını 

sağlamakla halkının inançlarını değiĢtirmeyi baĢaramadı. O bu dünyadan ayrıldıktan 

sonra da baĢa güçlüler geçti, zayıflar mutsuz oldu, herkes acı çekmeye baĢladı. Halbuki 

ben vakıf, güç veya makam olmadan mutluluğun kapılarını açabiliyorum. 

Rıfat‟ın öldürülmesinin ardından insanlar yeniden güçlülerin baĢa geçtiği ve 

zayıfların ezildiği bir düzenin içinde yer alırlar ve Rıfat da yine efsanelerdeki yerini alır. 

Sırada Kasım vardır. Kasım çete yönetiminin sona erdirilmesiyle Cebel‟in mahalleye 

kazandırdığı saygınlığı, Rıfat‟ın herkes için istediği sevgiyi ve Edhem‟in hayalini 

kurduğu mutluluğun sağlanacağına inanmaktadır. Böyle olunca, kula kulluk ortadan 

kalkacak ve sadece „merhametli bir büyükbaba ve itaatkâr torunlar‟ kalacaktır. Kasım 

eĢitlik ve adaleti sağlar ve vakfın malları herkese paylaĢtırılarak vakıf ortadan kaldırılır. 

Herkesin payına düĢen küçük olmasına rağmen insanlar sınırsız bir adalet ve saygı hissi 
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duyar. Kasım‟ın da ölümünün ardından sokak üç mahalleye bölünmüĢtür; Cebel 

mahallesi, Rıfat mahallesi ve Kasım mahallesi olarak. Her birinde yine zorbalık hakim 

olmuĢ, eski düzenler ancak kahvehanelerin hikayelerinde kalmıĢtır. Ve ortaya Arefe 

çıkar… 

ġimdi soracaksınız, eğer Kasım sonuncuysa, Arefe kim? Necip Mahfuz‟un ortaya 

çıkarttığı Arif bir kiĢi, bir peygamber ya da bir yönetici değil, Arif aklı ve bilimi temsil 

ediyor. Mahfuz, Arefe ile peygamberler sonrasında insanoğlunun akıl ile geliĢmesini, 

bilimi kullanarak kendini ve dünyasını yorumlama çabasını anlatıyor. Ve yine despotlar 

güçlerini sürdürmek için bilime sahip olmaya çalıĢıyorlar. 

Ġlginç bir ironi daha var: Arif Cebelavi‟yi tanımaya çalıĢırken onun ölümüne 

sebep oluyor! Necip Mahfuz bir anlamda Nietzsche‟nin istediğini yapıyor ve insan aklı 

ile Tanrı‟yı öldürüp „özgürleĢtiriyor‟. “Tanrı öldü!” diyen Nietzsche‟ye göre insan 

kendisini yaratan ve istediği zaman yok etme iradesine sahip olan tanrının ölümü ile 

özgürleĢecektir. Ancak, Mahfuz tanrının ölümünün bu özgürlüğü getirmediğini 

göstermektedir. Yine bir güçlü baĢa geçecek ve zayıfları ezmeye devam edecektir. Bunu 

yaparken insanın geliĢtirdiği bilimi ve teknolojiyi kullanacaktır. Peygamberler 

yaĢamından Necib Mahfuz‟un vermeye çalıĢtığı mesaj, insanın kendi hakkına sahip 

çıkmadıkça ve bir kurtarıcı bekledikçe daha fazla çaresizliğe gömüleceğidir. Eğer 

insanlar kurtarıcılarının gösterdiği yolu izlemek yerine, bu yolda yürümekten kaçınıp 

sadece geçmiĢi anarak yüceleceklerini sanıyorlarsa, sonsuza kadar bu girdabın içinde 

sürükleneceklerdir. Çaresizlik eskilerin hikâyelerini anlatıp, onlardan herhangi bir feyz 

almadan beklemektir. Oysaki onlar, yolları hiç de kolay olmamasına rağmen kokuĢmuĢ 

düzene baĢkaldırmıĢlardır. Arif‟in sihri ilerledikçe ve öğretildikçe, insanlarda umut hep 

olacaktır: 

Gecenin ardından nasıl gün doğuyorsa, adaletsizlik de bir gün son bulacaktır. 

Zorbalığın ölümünü de göreceğiz, ıĢığın ve mucizelerin doğuĢunu da. 

Sonuç olarak roman, insanoğlunun yaratılıĢında ki tüm varlıklardan ayıran akıllı 

oluĢunun ortaya çıkarılmasıdır. KiĢiler yapmıĢ olduğu iĢlerde aklını kullandığı surece 

büyük ölçüde baĢarıya ulaĢtığı görülmektedir. Aklını kullanmayan insanlar ise 

genellikle günah ve hatalarla dolu bir yaĢantı sürmektedir. 
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“Musa devamla şöyle söyledi: Şayet aklınızı kullansanız (anlarsınız ki), O, 

doğunun, batının ve ikisinin arasında bulunanların Rabbidir.”
279
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